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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Károli (1589) and Bible kralická (1613) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Hungarian - Czech (bbe-kar-cze) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Károli 1589 and Bible kralická 1613 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Károli 1589

A követező információ, egy kivonat a Wikipedia szócikk alapján


A Károlyi-biblia (protestáns gyakorlatban: Károli-biblia) avagy vizsolyi biblia a legrégibb fennmaradt (és ma is használt) teljes, magyar nyelvre fordított Biblia. A fordítást, a 16. században Károlyi Gáspár és lelkésztársai végezték, a könyv kinyomtatásában pedig Mankovits Bálint nyomdász segédkezett 1590-ben. Állandó kiállítás tárgyát képezi egy másolat, amely Vizsolyban tekinthető meg.


A Szentírást Károlyi Gáspár (a protestáns gyakorlatban: Károli Gáspár) református esperes, gönci lelkész fordította le, a munkálatoknak 1586-ban kezdett neki. Három év múlva el is készült a teljes fordítás. Károlyi három év alatt egyedül nem fordíthatta le az egész Bibliát; a fordítás nyelvének vizsgálata arra vall, hogy legalább három segítőtársa volt. Az Újtestamentum nyelvileg egységesnek látszik, ebből valószínűsíthető, hogy ezt a részt teljes egészében Károli fordította. A nyomtatást 1589. február 18-án kezdték meg a lengyel származású Mantskovits Bálint vezetésével, aki a nagy feladathoz Németalföldről hozatta a betűket, a papírt pedig Lengyelországból szerezték be. Mantskovits a nyomdáját Galgócról helyezte át Vizsolyba. A nyomtatás elkezdésekor még nem készült el a teljes fordítás, ezért Károlyi kéziratait az akkori gönci diákok – köztük Szenczi Molnár Albert – laponként, gyalogszerrel hordták Vizsolyba. 1589. március 3-án Ernő főherceg és a királyi titkár, Faustus Verantius arról írt a szepesi kamarának, hogy Vizsolyban régi naptárt és más hasonló könyveket nyomtatnak, ezért Rákóczi Zsigmond segítségével betűit és könyveit kobozzák el. Rákóczi Zsigmond március 26-án a szepesi kamarán keresztül kérte, hogy engedjék meg a Biblia nyomtatását befejezni, és tagadta, hogy a nyomdász naptárnyomtatással foglalkozik. Rákóczi Vizsoly földesura volt, aki akkoriban még olyan kedvelt volt Bécsben, hogy meg tudta akadályozni a nyomtatás leállítását. További pártfogók voltak még: Ecsedi Báthori István, országbíró, híres imádságíró, valamint Drugeth Bálint – Ecsedi Báthori István sógora –, zempléni főispán és Magócsy Gáspár földbirtokos. A nyomtatást 1590. július 20-án fejezték be. Az eltelt 1 év és 5 hónap alatt 700–800 példányt nyomtattak.


Bible kralická 1613

Bible kralická je česká tištěná bible, kterou z původních biblických jazyků (hebrejštiny, aramejštiny a řečtiny) přeložili překladatelé a teologové původní Jednoty bratrské. Svůj název dostala podle místa vytištění, kterým byly jihomoravské Kralice. Je to první český překlad bible z původních jazyků, nikoli z latinské Vulgáty.


Text v různých vydáních Kralické bible se pozvolna měnil. Bylo to proto, že se neustále měnila a zdokonalovala předloha, kterou měli překladatelé a revizoři k dispozici. Své prameny a předlohy však překladatelé většinou neuvádějí. Jen u pátého dílu (apokryfů) je udána Antverpská polyglota z roku 1572 a pro knihy Ezdrášovy řecká bible vytištěná v Basileji v roce 1545. V roce 1613 byla jednosvazková Kralická bible vydána znovu, opět po předcházející revizi; též bez poznámkového aparátu. Byla vydána proto, že se již nedostávalo pro velký zájem knih z předchozího vydání, ale i proto, že bylo potřeba vydat bibli v poněkud větším a čitelnějším formátu, než byla předchozí jednosvazková Bible kralická. Toto vydání je označováno jako „poslední kralické vydání" z toho důvodu, že několik let poté (po Bílé hoře) musela Jednota bratrská ukončit svou činnost. 


Pro více informací, prosím navštivte Wikipedii.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának nemzetségéről való könyv.


 Kniha (o) rodu Ježíše Krista syna Davidova, syna Abrahamova.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Ábrahám nemzé Izsákot; Izsák nemzé Jákóbot; Jákób nemzé Júdát és testvéreit;


 Abraham zplodil Izáka. Izák pak zplodil Jákoba. Jákob zplodil Judu a bratří jeho.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Júda nemzé Fárest és Zárát Támártól; Fáres nemzé Esromot; Esrom nemzé Arámot;


 Judas pak zplodil Fáresa a Záru z Támar. Fáres pak zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Arám nemzé Aminádábot; Aminádáb nemzé Naássont; Naásson nemzé Sálmónt;


 Aram pak zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Názona. Názon zplodil Salmona.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Sálmón nemzé Boázt Ráhábtól; Boáz nemzé Obedet Ruthtól; Obed nemzé Isait;


 Salmon zplodil Bóza z Raab. A Bóz zplodil Obéda z Rut. Obéd pak zplodil Jesse.




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Isai nemzé Dávid királyt; Dávid király nemzé Salamont az Uriás feleségétől;


 Jesse zplodil Davida krále. David pak král zplodil Šalomouna, z té, kteráž někdy byla žena Uriášova.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Salamon nemzé Roboámot; Roboám nemzé Abiját; Abija nemzé Asát;


 Šalomoun zplodil Roboáma. Roboám zplodil Abiáše. Abiáš zplodil Azu.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Asa nemzé Josafátot; Josafát nemzé Jórámot; Jórám nemzé Uzziást;


 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Joráma. Jorám zplodil Oziáše.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Uzziás nemzé Jóathámot; Joathám nemzé Ákházt; Ákház nemzé Ezékiást;


 Oziáš pak zplodil Joátama. Joátam pak zplodil Achasa. Achas zplodil Ezechiáše.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Ezékiás nemzé Manassét; Manassé nemzé Ámont; Ámon nemzé Jósiást;


 Ezechiáš pak zplodil Manasesa. A Manases zplodil Amona. Amon pak zplodil Joziáše.




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Jósiás nemzé Jekoniást és testvéreit a babilóni fogságra vitelkor.


 Joziáš pak zplodil Jekoniáše a bratří jeho v zajetí Babylonském.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 A babilóni fogságravitel után pedig Jekoniás nemzé Saláthielt; Saláthiel nemzé Zorobábelt;


 A po zajetí Babylonském Jekoniáš zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobábele.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Zorobábel nemzé Abiudot; Abiud nemzé Eliákimot; Eliákim nemzé Azort;


 A Zorobábel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliachima. Eliachim zplodil Azora.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Azor nemzé Sádokot; Sádok nemzé Akimot; Akim nemzé Eliudot;


 Azor potom zplodil Sádocha. Sádoch zplodil Achima. Achim pak zplodil Eliuda.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Eliud nemzé Eleázárt; Eleázár nemzé Matthánt; Matthán nemzé Jákóbot;


 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Mátana. Mátan zplodil Jákoba.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Jákób nemzé Józsefet, férjét Máriának, a kitől született Jézus, a ki Krisztusnak neveztetik.


 Jákob pak zplodil Jozefa, muže Marie, z nížto narodil se JEŽÍŠ, jenž slove Kristus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Az összes nemzetség tehát Ábrahámtól Dávidig tizennégy nemzetség, és Dávidtól a babilóni fogságravitelig tizennégy nemzetség, és a babilóni fogságraviteltől Krisztusig tizennégy nemzetség.


 A tak všech rodů od Abrahama až do Davida bylo rodů čtrnácte. A od Davida až do zajetí Babylonského rodů čtrnácte. A od zajetí Babylonského až do Krista rodů čtrnácte.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 A Jézus Krisztus születése pedig így vala: Mária, az ő anyja, eljegyeztetvén Józsefnek, mielőtt egybekeltek volna, viselősnek találtaték a Szent Lélektől.


 Jezukristovo pak narození takto se stalo: Když matka jeho Maria snoubena byla Jozefovi, prve než se sešli, nalezena jest těhotná z Ducha svatého.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 József pedig, az ő férje, mivelhogy igaz ember vala és nem akará őt gyalázatba keverni, el akarta őt titkon bocsátani.


 Ale Jozef muž její spravedlivý jsa, a nechtěv jí v lehkost uvésti, chtěl ji tajně propustiti.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Mikor pedig ezeket magában elgondolta: ímé az Úrnak angyala álomban megjelenék néki, mondván: József, Dávidnak fia, ne félj magadhoz venni Máriát, a te feleségedet, mert a mi benne fogantatott, a Szent Lélektől van az.


 Když pak on o tom přemyšloval, aj, anděl Páně ve snách ukázal se jemu, řka: Jozefe synu Davidův, neboj se přijíti Marie manželky své; nebo což v ní jest počato, z Ducha svatého jest.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Szűl pedig fiat, és nevezd annak nevét Jézusnak, mert ő szabadítja meg az ő népét annak bűneiből.


 Porodíť pak syna, a nazůveš jméno jeho Ježíš; onť zajisté vysvobodí lid svůj od hříchů jejich.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Mindez pedig azért lőn, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott volt a próféta által, a ki így szól:


 Toto pak všecko stalo se, aby se naplnilo, což povědíno bylo ode Pána skrze proroka, řkoucího:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Ímé a szűz fogan méhében és szűl fiat, és annak nevét Immanuelnek nevezik, a mi azt jelenti: Velünk az Isten.


 Aj, panna těhotná bude, a porodí syna, a nazůveš jméno jeho Emmanuel, jenž se vykládá: S námi Bůh.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 József pedig az álomból felserkenvén, úgy tőn, a mint az Úr angyala parancsolta vala néki, és feleségét magához vevé.


 Procítiv pak Jozef ze sna, učinil, jakož mu přikázal anděl Páně, a přijal manželku svou.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 És nem ismeré őt, míg meg nem szülé az ő elsőszülött fiát; és nevezé annak nevét Jézusnak.


 Ale nepoznal jí, až i porodila Syna svého prvorozeného, a nazvala jméno jeho Ježíš.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 A mikor pedig megszületik vala Jézus a júdeai Bethlehemben, Heródes király idejében, ímé napkeletről bölcsek jövének Jeruzsálembe, ezt mondván:


 Když se pak narodil Ježíš v Betlémě Judově, za dnů Herodesa krále, aj, mudrci od východu slunce přijeli do Jeruzaléma,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Hol van a zsidók királya, a ki megszületett? Mert láttuk az ő csillagát napkeleten, és azért jövénk, hogy tisztességet tegyünk néki.


 Řkouce: Kde jest ten, kterýž se narodil Král Židovský? Nebo viděli jsme hvězdu jeho na východu slunce, a přijeli jsme klaněti se jemu.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Heródes király pedig ezt hallván, megháborodék, és vele együtt az egész Jeruzsálem.


 To uslyšev Herodes král, zarmoutil se i všecken Jeruzalém s ním.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 És egybegyűjtve minden főpapot és a nép írástudóit, tudakozódik vala tőlük, hol kell a Krisztusnak megszületnie?


 A svolav všecky přední kněží a učitele lidu, tázal se jich, kde by se Kristus měl naroditi.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Azok pedig mondának néki: A júdeai Bethlehemben; mert így írta vala meg a próféta:


 Oni pak řekli jemu: V Betlémě Judově. Nebo tak jest psáno skrze proroka:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 És te Bethlehem, Júdának földje, semmiképen sem vagy legkisebb Júda fejedelmi városai között: mert belőled származik a fejedelem, a ki legeltetni fogja az én népemet, az Izráelt.


 A ty Betléme, země Judská, nikoli nejsi nejmenší mezi knížaty Judskými; neboť z tebe vyjde Vývoda, kterýž pásti bude lid můj Izraelský.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Ekkor Heródes titkon hivatván a bölcseket, szorgalmatosan megtudakolá tőlük a csillag megjelenésének idejét.


 Tedy Herodes tajně povolav mudrců, pilně se jich ptal, kterého by se jim času hvězda ukázala.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 És elküldvén őket Bethlehembe, monda nékik: Elmenvén, szorgalmatosan kérdezősködjetek a gyermek felől, mihelyt pedig megtaláljátok, adjátok tudtomra, hogy én is elmenjek és tisztességet tegyek néki.


 A když je propouštěl do Betléma, řekl: Jdouce, ptejte se pilně na to dítě, a když naleznete, zvěstujtež mi, ať i já přijda, pokloním se jemu.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Õk pedig a király beszédét meghallván, elindulának. És ímé a csillag, a melyet napkeleten láttak, előttük megy vala mind addig, a míg odaérvén, megálla a hely fölött, a hol a gyermek vala.


 Oni pak vyslyševše krále, jeli. A aj, hvězda, kterouž byli viděli na východu slunce, předcházela je, až i přišedši, stála nad domem, kdež bylo dítě.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 És mikor meglátták a csillagot, igen nagy örömmel örvendezének.


 A uzřevše hvězdu, zradovali se radostí velmi velikou.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 És bemenvén a házba, ott találák a gyermeket anyjával, Máriával; és leborulván, tisztességet tőnek néki; és kincseiket kitárván, ajándékokat adának néki: aranyat, tömjént és mirhát.


 I všedše do domu, nalezli dítě s Marijí matkou jeho, a padše, klaněli se jemu; a otevřevše poklady své, obětovali jemu dary, zlato a kadidlo a mirru.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 És mivel álomban meginttettek, hogy Heródeshez vissza ne menjenek, más úton térének vissza hazájokba.


 A od Boha napomenuti jsouce ve snách, aby se nenavraceli k Herodesovi, jinou cestou navrátili se do krajiny své.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Mikor pedig azok visszatérnek vala, ímé megjelenék az Úrnak angyala Józsefnek álomban, és monda: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és fuss Égyiptomba, és maradj ott, a míg én mondom néked; mert Heródes halálra fogja keresni a gyermeket.


 Když pak oni odjeli, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve snách, řka: Vstana, vezmi dítě i matku jeho, a utec do Egypta, a buď tam, dokavadž nepovím tobě; neboť bude Herodes hledati dítě, aby je zahubil.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Õ pedig fölkelvén, vevé a gyermeket és annak anyját éjjel, és Égyiptomba távozék.


 Kterýžto vstav hned v noci, vzal dítě i matku jeho, a odšel do Egypta.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 És ott vala egész a Heródes haláláig, hogy beteljesedjék, a mit az Úr mondott a próféta által, a ki így szólt: Égyiptomból hívtam ki az én fiamat.


 A byl tam až do smrti Herodesovy, aby se naplnilo povědění Páně skrze proroka, řkoucího: Z Egypta povolal jsem Syna svého.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Ekkor Heródes látván, hogy a bölcsek megcsúfolták őt, szerfölött felháborodék, és kiküldvén, megölete Bethlehemben és annak egész környékén minden gyermeket, két esztendőstől és azon alól, az idő szerint, a melyet szorgalmasan tudakolt a bölcsektől.


 Tehdy Herodes uzřev, že by oklamán byl od mudrců, rozhněval se náramně, a poslav služebníky své, zmordoval všecky dítky, kteréž byly v Betlémě i ve všech končinách jeho, od dvouletých a níže, podle času, na kterýž se byl pilně vyptal od mudrců.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Ekkor teljesedék be, a mit Jeremiás próféta mondott, a midőn így szólt:


 Tehdy naplněno jest to povědění Jeremiáše proroka, řkoucího:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Szó hallatszott Rámában: Sírás-rívás és sok keserves jajgatás. Rákhel siratta az ő fiait és nem akart megvigasztaltatni, mert nincsenek.


 Hlas v Ráma slyšán jest, naříkání a pláč a kvílení mnohé; Ráchel plačící synů svých, a nedala se potěšiti, protože jich není.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mikor pedig Heródes meghalt, ímé az Úrnak angyala megjelenék álomban Józsefnek Égyiptomban.


 Když pak umřel Herodes, aj, anděl Páně ukázal se Jozefovi ve snách v Egyptě,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Mondván: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak anyját, és eredj az Izráel földére; mert meghaltak, a kik a gyermeket halálra keresik vala.


 Řka: Vstana, vezmi dítě i matku jeho, a jdiž do země Izraelské; neboť jsou zemřeli ti, jenž hledali bezživotí dítěte.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Õ pedig felkelvén, magához vevé a gyermeket és annak anyját, és elméne Izráel földére.


 Kterýžto vstav, vzal dítě i matku jeho, a přišel do země Izraelské.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Mikor pedig hallá, hogy Júdeában Arkhelaus uralkodik, Heródesnek, az ő atyjának helyén, nem mert vala oda menni, hanem minthogy álomban meginteték, Galilea vidékeire tére.


 A uslyšev, že by Archelaus kraloval v Judstvu místo Herodesa otce svého, obával se tam jíti; a napomenut jsa od Boha ve snách, obrátil se do krajin Galilejských.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 És oda jutván, lakozék Názáret nevű városban, hogy beteljesedjék, a mit a próféták mondottak, hogy názáretinek fog neveztetni.


 A přišed, bydlil v městě, jenž slove Nazarét, aby se naplnilo, což povědíno bylo skrze proroky, že Nazaretský slouti bude.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Azokban a napokban pedig eljöve Keresztelő János, a ki prédikál vala Júdea pusztájában.


 V těch pak dnech přišel Jan Křtitel, káže na poušti Judské,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 És ezt mondja vala: Térjetek meg, mert elközelített a mennyeknek országa.


 A řka: Pokání čiňte, nebo přiblížilo se království nebeské.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Mert ez az, a kiről Ésaiás próféta szólott, ezt mondván: Kiáltó szó a pusztában: Készítsétek az Úrnak útját, és egyengessétek meg az ő ösvényeit.


 Totoť jest zajisté ten Předchůdce předpověděný od Izaiáše proroka, řkoucího: Hlas volajícího na poušti: Připravujte cestu Páně, přímé čiňte stezky jeho.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Ennek a Jánosnak a ruhája pedig teveszőrből vala, és bőröv vala a dereka körül, elesége pedig sáska és erdei méz.


 Měl pak Jan roucho z srstí velbloudových a pás kožený okolo bedr svých, a pokrm jeho byl kobylky a med lesní.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Ekkor kiméne ő hozzá Jeruzsálem és az egész Júdea és a Jordánnak egész környéke.


 Tedy vycházeli k němu z Jeruzaléma a ze všeho Judstva, i ze vší krajiny ležící při Jordánu,




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 És megkeresztelkednek vala ő általa a Jordán vizében, vallást tevén az ő bűneikről.


 A křtěni byli od něho v Jordáně, vyznávajíce hříchy své.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Mikor pedig látá, hogy a farizeusok és sadduceusok közül sokan mennek ő hozzá, hogy megkeresztelkedjenek, monda nékik: Mérges kígyóknak fajzatai! Kicsoda intett meg titeket, hogy az Istennek elkövetkezendő haragjától megmeneküljetek?


 Uzřev pak mnohé z farizeů a z saduceů, že jdou k jeho křtu, řekl jim: Pokolení ještěrčí, i kdo vám ukázal, kterak byste utéci měli budoucího hněvu?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Teremjetek hát megtéréshez illő gyümölcsöket.


 Protož čiňte ovoce hodné pokání.




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 És ne gondoljátok, hogy így szólhattok magatokban: Ábrahám a mi atyánk! Mert mondom néktek, hogy Isten eme kövekből is támaszthat fiakat Ábrahámnak.


 A nedomnívejte se, že můžete říkati sami u sebe: Otce máme Abrahama. Neboť pravím vám, že by mohl Bůh z kamení tohoto vzbuditi syny Abrahamovi.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 A fejsze pedig immár a fák gyökerére vettetett. Azért minden fa, a mely jó gyümölcsöt nem terem, kivágattatik és tűzre vettetik.


 A jižť jest i sekera k kořenu stromů přiložena. Každý zajisté strom, kterýž nenese ovoce dobrého, vyťat a na oheň uvržen bývá.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Én ugyan vízzel keresztellek titeket megtérésre, de a ki utánam jő, erősebb nálamnál, a kinek saruját hordozni sem vagyok méltó; ő Szent Lélekkel és tűzzel keresztel majd titeket.


 Já křtím vás vodou ku pokání, ten pak, kterýž po mně přichází, jestiť mocnější nežli já, jehožto nejsem hoden obuvi nositi. Onť vás křtíti bude Duchem svatým a ohněm.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 A kinek szóró lapát van az ő kezében, és megtisztítja az ő szérűjét; és az ő gabonáját csűrbe takarítja, a polyvát pedig megégeti olthatatlan tűzzel.


 Jehožto věječka v ruce jeho, a vyčistíť humno své, a shromáždí pšenici svou do obilnice, ale plevy páliti bude ohněm neuhasitelným.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Akkor eljöve Jézus Galileából a Jordán mellé Jánoshoz, hogy megkeresztelkedjék ő általa.


 Tehdy přišel Ježíš od Galilee k Jordánu k Janovi, aby také pokřtěn byl od něho.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 János azonban visszatartja vala őt, mondván: Nékem kell általad megkeresztelkednem, és te jősz én hozzám?


 Ale Jan zbraňoval mu, řka: Mně jest potřebí, abych od tebe pokřtěn byl, a ty pak jdeš ke mně?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Jézus pedig felelvén, monda néki: Engedj most, mert így illik nékünk minden igazságot betöltenünk. Ekkor engede néki.


 A odpovídaje Ježíš, dí jemu: Dopusť tak; neboť tak sluší na nás, abychom plnili všelikou spravedlnost. Tedy dopustil jemu.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 És Jézus megkeresztelkedvén, azonnal kijöve a vízből; és ímé az egek megnyilatkozának néki, és ő látá az Istennek Lelkét alájőni mintegy galambot és ő reá szállani.


 A pokřtěn jsa Ježíš, vystoupil ihned z vody; a aj, otevřína jsou mu nebesa, a viděl Ducha Božího, sstupujícího jako holubici a přicházejícího na něj.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 És ímé egy égi hang ezt mondja vala: Ez amaz én szerelmes fiam, a kiben én gyönyörködöm.


 A aj, zavzněl hlas s nebe řkoucí: Tentoť jest ten můj milý Syn, v němž mi se dobře zalíbilo.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Akkor Jézus viteték a Lélektől a pusztába, hogy megkisértessék az ördögtől.


 Tehdy Ježíš veden jest na poušť od Ducha, aby pokoušín byl od ďábla.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 És mikor negyven nap és negyven éjjel bőjtölt vala, végre megéhezék.


 A postiv se čtyřidceti dnů a čtyřidceti nocí, potom zlačněl.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 És hozzámenvén a kisértő, monda néki: Ha Isten fia vagy, mondd, hogy e kövek változzanak kenyerekké.


 A přistoupiv k němu pokušitel, řekl: Jsi-li Syn Boží, rciž, ať kamení toto chlebové jsou.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Õ pedig felelvén, monda: Meg van írva: Nemcsak kenyérrel él az ember, hanem minden ígével, a mely Istennek szájából származik.


 On pak odpovídaje, řekl: Psánoť jest: Ne samým chlebem živ bude člověk, ale každým slovem vycházejícím skrze ústa Boží.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Ekkor vivé őt az ördög a szent városba, és odahelyezé a templom tetejére.


 Tedy pojal jej ďábel do svatého města a postavil ho na vrchu chrámu.




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 És monda néki: Ha Isten fia vagy, vesd alá magadat; mert meg van írva: Az ő angyalainak parancsol felőled, és kézen hordoznak téged, hogy meg ne üsd lábadat a kőbe.


 A řekl mu: Jsi-li Syn Boží, spustiž se dolů; nebo psánoť jest, že andělům svým přikázal o tobě, a na ruce uchopí tebe, abys někde o kámen nohy své neurazil.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Monda néki Jézus: Viszont meg van írva: Ne kisértsd az Urat, a te Istenedet.


 I řekl mu Ježíš: Zase psáno jest: Nebudeš pokoušeti Pána Boha svého.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Ismét vivé őt az ördög egy igen magas hegyre, és megmutatá néki a világ minden országát és azok dicsőségét,


 Opět pojal ho ďábel na horu vysokou velmi, a ukázal mu všecka království světa i slávu jejich, a řekl jemu:




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 És monda néki: Mindezeket néked adom, ha leborulva imádsz engem.


 Toto všecko tobě dám, jestliže padna, budeš mi se klaněti.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Ekkor monda néki Jézus: Eredj el Sátán, mert meg van írva: Az Urat, a te Istenedet imádd, és csak néki szolgálj.


 Tedy dí mu Ježíš: Odejdiž, satane; neboť jest psáno: Pánu Bohu svému klaněti se budeš a jemu samému sloužiti budeš.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Ekkor elhagyá őt az ördög. És ímé angyalok jövének hozzá és szolgálnak vala néki.


 Tedy opustil ho ďábel, a aj, andělé přistoupili a sloužili jemu.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Mikor pedig meghallotta Jézus, hogy János börtönbe vettetett, visszatére Galileába;


 A když uslyšel Ježíš, že by Jan vsazen byl do žaláře, odšel do Galilee.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 És odahagyva Názáretet, elméne és lakozék a tengerparti Kapernaumban, a Zebulon és Naftali határain;


 A opustiv Nazarét, přišed, bydlil v Kafarnaum za mořem, v krajinách Zabulon a Neftalím,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván:


 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše proroka, řkoucího:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Zebulonnak földje és Naftalinak földje, a tenger felé, a Jordánon túl, a pogányok Galileája,


 Země Zabulon a Neftalím při moři za Jordánem, Galilea pohanská,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 A nép, a mely sötétségben ül vala, láta nagy világosságot, és a kik a halálnak földében és árnyékában ülnek vala, azoknak világosság támada.


 Lid, kterýž bydlil v temnostech, viděl světlo veliké, a sedícím v krajině a stínu smrti, světlo vzešlo jim.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Ettől fogva kezde Jézus prédikálni, és ezt mondani: Térjetek meg, mert elközelgetett a mennyeknek országa.


 Od toho času počal Ježíš kázati a praviti: Pokání čiňte; neboť se přiblížilo království nebeské.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Mikor pedig a galileai tenger mellett jár vala Jézus, láta két testvért, Simont, a kit Péternek neveznek, és Andrást az ő testvérét, a mint a tengerbe hálót vetnek vala; mert halászok valának.


 A chodě Ježíš podle moře Galilejského, uzřel dva bratry, Šimona, kterýž slove Petr, a Ondřeje bratra jeho, ani pouštějí sít do moře, (nebo byli rybáři.)




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 És monda nékik: Kövessetek engem, és azt mívelem, hogy embereket halásszatok.


 I dí jim: Pojďte za mnou, a učiním vás rybáře lidí.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hálókat, követék őt.


 A oni hned opustivše síti, šli za ním.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 És onnan tovább menve, láta más két testvért, Jakabot a Zebedeus fiát, és Jánost amannak testvérét, a mint a hajóban atyjukkal Zebedeussal a hálóikat kötözgetik vala; és hívá őket.


 A poodšed odtud, uzřel jiné dva bratry, Jakuba syna Zebedeova, a Jana bratra jeho, na lodí s Zebedeem otcem jejich, ani tvrdí síti své. I povolal jich.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Azok pedig azonnal otthagyván a hajót és atyjukat, követék őt.


 A oni hned opustivše lodí a otce svého, šli za ním.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 És bejárá Jézus az egész Galileát, tanítva azok zsinagógáiban, és hirdetve az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítva a nép között minden betegséget és minden erőtlenséget.


 I procházel Ježíš všecku Galilei, uče v shromážděních jejich a káže evangelium království a uzdravuje všelikou nemoc i všeliký neduh v lidu.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 És elterjede az ő híre egész Siriában: és hozzávivék mindazokat, a kik rosszul valának, a különféle betegségekben és kínokban sínlődőket, ördöngösöket, holdkórosokat és gutaütötteket; és meggyógyítja vala őket.


 A rozešla se o něm pověst po vší Syrii. I přivedli k němu všecky nemocné, rozličnými neduhy a trápeními poražené, i ďábelníky, i náměsičníky, i šlakem poražené; a uzdravoval je.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 És nagy sokaság követé őt Galileából és a Tízvárosból és Jeruzsálemből és Júdeából és a Jordánon túlról.


 I šli za ním zástupové mnozí z Galilee a z krajiny Desíti měst, i z Jeruzaléma i z Judstva i z Zajordání.
Matthew 5
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Mikor pedig látta Jézus a sokaságot, felméne a hegyre, és a mint leül vala, hozzámenének az ő tanítványai.


 Vida pak Ježíš zástupy, vstoupil na horu; a když se posadil, přistoupili k němu učedlníci jeho.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 És megnyitván száját, tanítja vala őket, mondván:


 I otevřev ústa svá, učil je, řka:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Boldogok a lelki szegények: mert övék a mennyeknek országa.


 Blahoslavení chudí duchem, nebo jejich jest království nebeské.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Boldogok, a kik sírnak: mert ők megvígasztaltatnak.


 Blahoslavení lkající, nebo oni potěšeni budou.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Boldogok a szelídek: mert ők örökségül bírják a földet.


 Blahoslavení tiší, nebo oni dědictví obdrží na zemi.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Boldogok, a kik éhezik és szomjúhozzák az igazságot: mert ők megelégíttetnek.


 Blahoslavení, kteříž lačnějí a žíznějí spravedlnosti, nebo oni nasyceni budou.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Boldogok az irgalmasok: mert ők irgalmasságot nyernek.


 Blahoslavení milosrdní, nebo oni milosrdenství důjdou.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Boldogok, a kiknek szívök tiszta: mert ők az Istent meglátják.


 Blahoslavení čistého srdce, nebo oni Boha viděti budou.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Boldogok a békességre igyekezők: mert ők az Isten fiainak mondatnak.


 Blahoslavení pokojní, nebo oni synové Boží slouti budou.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Boldogok, a kik háborúságot szenvednek az igazságért: mert övék a mennyeknek országa.


 Blahoslavení, kteříž protivenství trpí pro spravedlnost, neb jejich jest království nebeské.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Boldogok vagytok, ha szidalmaznak és háborgatnak titeket és minden gonosz hazugságot mondanak ellenetek én érettem.


 Blahoslavení jste, když vám zlořečiti budou lidé a protivenství činiti, a mluviti všecko zlé o vás, lhouce, pro mne.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Örüljetek és örvendezzetek, mert a ti jutalmatok bőséges a mennyekben: mert így háborgatták a prófétákat is, a kik előttetek voltak.


 Radujte se a veselte se, nebo odplata vaše hojná jest v nebesích. Takť zajisté protivili se prorokům, kteříž byli před vámi.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Ti vagytok a földnek savai; ha pedig a só megízetlenül, mivel sózzák meg? nem jó azután semmire, hanem hogy kidobják és eltapossák az emberek.


 Vy jste sůl země. Jestliže sůl zmařena bude, čím bude osolena? K ničemuž se nehodí více, než aby byla ven vyvržena a od lidí potlačena.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Ti vagytok a világ világossága. Nem rejtethetik el a hegyen épített város.


 Vy jste světlo světa. Nemůžeť město na hoře ležící skryto býti.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Gyertyát sem azért gyújtanak, hogy a véka alá, hanem hogy a gyertyatartóba tegyék és fényljék mindazoknak, a kik a házban vannak.


 Aniž rozsvěcují svíce a stavějí ji pod kbelec, ale na svícen; i svítí všechněm, kteříž v domu jsou.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Úgy fényljék a ti világosságtok az emberek előtt, hogy lássák a ti jó cselekedeteiteket, és dicsőítsék a ti mennyei Atyátokat.


 Tak svěť světlo vaše před lidmi, ať vidí skutky vaše dobré, a slaví Otce vašeho, jenž jest v nebesích.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne gondoljátok, hogy jöttem a törvénynek vagy a prófétáknak eltörlésére. Nem jöttem, hogy eltöröljem, hanem inkább, hogy betöltsem.


 Nedomnívejte se, že bych přišel rušiti Zákon anebo Proroky. Nepřišelť jsem rušiti, ale naplniti.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Mert bizony mondom néktek, míg az ég és a föld elmúlik, a törvényből egy jóta vagy egyetlen pontocska el nem múlik, a míg minden be nem teljesedik.


 Amen zajisté pravím vám: Dokudž nepomine nebe i země, jediná literka aneb jediný puňktík nepomine z Zákona, až se všecky věci stanou.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Valaki azért csak egyet is megront e legkisebb parancsolatok közül és úgy tanítja az embereket, a mennyeknek országában a legkisebb lészen; valaki pedig cselekszi és úgy tanít, az a mennyeknek országában nagy lészen.


 Protož zrušil-li by kdo jedno z přikázání těchto nejmenších a učil by tak lidi, nejmenší slouti bude v království nebeském. Kdož by pak koli činil i jiné učil, ten veliký slouti bude v království nebeském.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Mert mondom néktek, hogy ha a ti igazságotok nem több az írástudók és farizeusok igazságánál, semmiképen sem mehettek be a mennyeknek országába.


 Nebo pravím vám: Nebude-liť hojnější spravedlivost vaše nežli zákoníků a farizeů, nikoli nevejdete do království nebeského.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne ölj, mert a ki öl, méltó az ítéletre.


 Slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nezabiješ. Pakli by kdo zabil, povinen bude státi k soudu.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy mindaz, a ki haragszik az ő atyjafiára ok nélkül, méltó az ítéletre: a ki pedig azt mondja az ő atyjafiának: Ráka, méltó a főtörvényszékre: a ki pedig ezt mondja: Bolond, méltó a gyehenna tüzére.


 Ale jáť pravím vám: Že každý, kdož se hněvá na bratra svého bez příčiny, povinen k soudu státi. Kdož by pak řekl bratru svému: Rácha, povinen bude před radou státi; a kdož by řekl: Blázne, povinen bude pekelný oheň trpěti.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Azért, ha a te ajándékodat az oltárra viszed és ott megemlékezel arról, hogy a te atyádfiának valami panasza van ellened:


 Protož obětoval-li bys dar svůj na oltář, a tu bys se rozpomenul, že bratr tvůj má něco proti tobě,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 Hagyd ott az oltár előtt a te ajándékodat, és menj el, elébb békélj meg a te atyádfiával, és azután eljövén, vidd fel a te ajándékodat.


 Nechejž tu daru svého před oltářem a jdi, prve smiř se s bratrem svým, a potom přijda, obětuj dar svůj.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Légy jóakarója a te ellenségednek hamar, a míg az úton vagy vele, hogy ellenséged valamiképen a bíró kezébe ne adjon, és a bíró oda ne adjon a poroszló kezébe, és tömlöczbe ne vessen téged.


 Vejdi v dobrou vůli s protivníkem svým rychle, dokudž jsi s ním na cestě, ať by snad nedal tebe protivník tvůj soudci, a soudce dal by tě služebníku, a byl bys uvržen do žaláře.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Bizony mondom néked: ki nem jősz onnét, mígnem megfizetsz az utolsó fillérig.


 Amen pravím tobě: Nevyjdeš odtud nikoli, dokudž i toho posledního haléře nenavrátíš.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Ne paráználkodjál!


 Slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nezcizoložíš.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Én pedig azt mondom néktek, hogy valaki asszonyra tekint gonosz kivánságnak okáért, immár paráználkodott azzal az ő szívében.


 Ale jáť pravím vám: Že každý, kdož by pohleděl na ženu ku požádání jí, již zcizoložil s ní v srdci svém.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Ha pedig a te jobb szemed megbotránkoztat téged, vájd ki azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 Jestliže pak oko tvé pravé horší tě, vylupiž je a vrz od sebe; nebť jest užitečněji tobě, aby raději zahynul jeden úd tvůj, nežli by celé tělo tvé uvrženo bylo do ohně pekelného.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 És ha a te jobb kezed botránkoztat meg téged, vágd le azt és vesd el magadtól; mert jobb néked, hogy egy vesszen el a te tagjaid közül, semhogy egész tested a gyehennára vettessék.


 A pakli ruka tvá pravá horší tě, utniž ji a vrz od sebe; nebo užitečněji jest tobě, aby zahynul raději jeden úd tvůj, nežli by všecko tělo tvé uvrženo bylo do pekelného ohně.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Megmondatott továbbá: Valaki elbocsátja feleségét, adjon néki elválásról való levelet.


 Též řečeno jest: Kdož by koli propustil manželku svou, aby jí dal lístek rozloučení.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Én pedig azt mondom néktek: Valaki elbocsátja feleségét, paráznaság okán kívül, paráznává teszi azt; és a ki elbocsátott asszonyt veszen el, paráználkodik.


 Jáť pak pravím vám: Že kdožkoli propustil by manželku svou, kromě příčiny cizoložstva, uvodí ji v cizoložstvo, a kdož propuštěnou pojme, cizoloží.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Ismét hallottátok, hogy megmondatott a régieknek: Hamisan ne esküdjél, hanem teljesítsd az Úrnak tett esküidet.


 Opět slyšeli jste, že řečeno jest od starých: Nebudeš křivě přisahati, ale splníš Pánu přísahy své.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Én pedig azt mondom néktek: Teljességgel ne esküdjetek; se az égre, mert az az Istennek királyi széke;


 Ale jáť pravím vám: Abyste nepřisahali všelijak, ani skrze nebe, nebo stolice Boží jest,




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 Se a földre, mert az az ő lábainak zsámolya; se Jeruzsálemre, mert a nagy Királynak városa;


 Ani skrze zemi, nebo podnož jeho jest, ani skrze Jeruzalém, nebo město velikého Krále jest.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Se a te fejedre ne esküdjél, mert egyetlen hajszálat sem tehetsz fehérré vagy feketévé;


 Ani skrze hlavu svou budeš přisahati, nebo nemůžeš jednoho vlasu učiniti bílého aneb černého.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Hanem legyen a ti beszédetek: Úgy úgy; nem nem; a mi pedig ezeken felül vagyon, a gonosztól vagyon.


 Ale buď řeč vaše: Jistě, jistě; nikoli, nikoli. Což pak nad to více jest, to od toho zlého jest.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szemet szemért és fogat fogért.


 Slyšeli jste, že řečeno jest: Oko za oko, a zub za zub.




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Én pedig azt mondom néktek: Ne álljatok ellene a gonosznak, hanem a ki arczul üt téged jobb felől, fordítsd felé a másik orczádat is.


 Jáť pak pravím vám: Abyste neodpírali zlému. Ale udeří-li tě kdo v pravé líce tvé, nasaď jemu i druhého.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 És a ki törvénykezni akar veled és elvenni a te alsó ruhádat, engedd oda néki a felsőt is.


 A tomu, kdož se s tebou chce souditi a sukni tvou vzíti, nech mu i pláště.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 És a ki téged egy mértföldútra kényszerít, menj el vele kettőre.


 A nutil-li by tě kdo jíti s sebou míli jednu, jdi s ním dvě.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 A ki tőled kér, adj néki; és a ki tőled kölcsön akar kérni, el ne fordulj attól.


 A prosícímu tebe dej, a od toho, kdo by chtěl vypůjčiti od tebe, neodvracuj se.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Hallottátok, hogy megmondatott: Szeresd felebarátodat és gyűlöld ellenségedet.


 Slyšeli jste, že řečeno jest: Milovati budeš bližního svého, a nenáviděti budeš nepřítele svého.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Én pedig azt mondom néktek: Szeressétek ellenségeiteket, áldjátok azokat, a kik titeket átkoznak, jót tegyetek azokkal, a kik titeket gyűlölnek, és imádkozzatok azokért, a kik háborgatnak és kergetnek titeket.


 Ale jáť vám pravím: Milujte nepřátely vaše, dobrořečte těm, kteříž vás proklínají, a dobře čiňte nenávidícím vás, a modlte se za nepřátely a protivníky vaše,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 Hogy legyetek a ti mennyei Atyátoknak fiai, a ki felhozza az ő napját mind a gonoszokra, mind a jókra, és esőt ád mind az igazaknak, mind a hamisaknak.


 Abyste byli synové Otce vašeho, jenž jest v nebesích; ješto slunci svému velí vzchoditi na dobré i na zlé, a déšť dává na spravedlivé i na nespravedlivé.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Mert ha azokat szeretitek, a kik titeket szeretnek, micsoda jutalmát veszitek? Avagy a vámszedők is nem ugyanazt cselekeszik-é?


 Nebo milujete-li ty, jenž vás milují, jakou odplatu míti budete? Zdaliž i publikáni téhož nečiní?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 És ha csak a ti atyátokfiait köszöntitek, mit cselekesztek másoknál többet? Nemde a vámszedők is nem azonképen cselekesznek-é?


 A budete-li pozdravovati toliko bratří svých, což více nad jiné činíte? Však i publikáni to činí.




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Legyetek azért ti tökéletesek, miként a ti mennyei Atyátok tökéletes.


 Buďtež vy tedy dokonalí, jako i Otec váš nebeský dokonalý jest.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Vigyázzatok, hogy alamizsnátokat ne osztogassátok az emberek előtt, hogy lássanak titeket; mert különben nem lesz jutalmatok a ti mennyei Atyátoknál.


 Pilně se varujte, abyste almužny vaší nedávali před lidmi, proto abyste byli vidíni od nich, jinak nebudete míti odplaty u Otce vašeho, jenž jest v nebesích.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Azért mikor alamizsnát osztogatsz, ne kürtöltess magad előtt, a hogy a képmutatók tesznek a zsinagógákban és az utczákon, hogy az emberektől dícséretet nyerjenek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 Protož když dáváš almužnu, netrub před sebou, jako pokrytci činí v školách a na ulicech, aby chváleni byli od lidí. Amen pravím vám, majíť odplatu svou.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Te pedig a mikor alamizsnát osztogatsz, ne tudja a te bal kezed, mit cselekszik a te jobb kezed;


 Ale ty když dáváš almužnu, tak čiň, ať neví levice tvá, co činí pravice tvá,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy a te alamizsnád titkon legyen; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Aby almužna tvá byla v skrytě, a Otec tvůj, kterýž vidí v skrytě, odplatí tobě zjevně.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 És mikor imádkozol, ne légy olyan, mint a képmutatók, a kik a gyülekezetekben és az utczák szegeletein fenállva szeretnek imádkozni, hogy lássák őket az emberek. Bizony mondom néktek: elvették jutalmukat.


 A když bys se chtěl modliti, nebývejž jako pokrytci, kteříž obyčej mají, v školách a na úhlech rynku stojíce, modliti se, aby byli vidíni od lidí. Amen pravím vám, žeť mají odplatu svou.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Te pedig a mikor imádkozol, menj be a te belső szobádba, és ajtódat bezárva, imádkozzál a te Atyádhoz, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Ale ty když bys se modliti chtěl, vejdi do pokojíka svého, a zavra dveře své, modliž se Otci svému, jenž jest v skrytě, a Otec tvůj, kterýž vidí v skrytě, odplatí tobě zjevně.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 És mikor imádkoztok, ne legyetek sok beszédűek, mint a pogányok, a kik azt gondolják, hogy az ő sok beszédükért hallgattatnak meg.


 Modléce se pak, nebuďtež marnomluvní jako pohané; nebo se domnívají, že mnohomluvností svou to způsobí, aby byli uslyšáni.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne legyetek hát ezekhez hasonlók; mert jól tudja a ti Atyátok, mire van szükségetek, mielőtt kérnétek tőle.


 Nepřirovnávejtež se tedy jim, neboť ví Otec váš, čeho jest vám potřebí, prve nežli byste vy ho prosili.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Ti azért így imádkozzatok: Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben, szenteltessék meg a te neved;


 A protož vy takto se modlte: Otče náš, jenž jsi v nebesích, posvěť se jméno tvé.




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Jőjjön el a te országod; legyen meg a te akaratod, mint a mennyben, úgy a földön is.


 Přijď království tvé. Buď vůle tvá jako v nebi tak i na zemi.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 A mi mindennapi kenyerünket add meg nékünk ma.


 Chléb náš vezdejší dej nám dnes.




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 És bocsásd meg a mi vétkeinket, miképen mi is megbocsátunk azoknak, a kik ellenünk vétkeztek;


 A odpusť nám viny naše, jakož i my odpouštíme vinníkům našim.




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 És ne vígy minket kísértetbe, de szabadíts meg minket a gonosztól. Mert tiéd az ország és a hatalom és a dicsőség mind örökké. Ámen!


 I neuvoď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého. Nebo tvé jest království, i moc, i sláva, na věky, Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Mert ha megbocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, megbocsát néktek is a ti mennyei Atyátok.


 Nebo budete-li odpouštěti lidem viny jejich, odpustíť i vám nebeský Otec váš.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Ha pedig meg nem bocsátjátok az embereknek az ő vétkeiket, a ti mennyei Atyátok sem bocsátja meg a ti vétkeiteket.


 Jestliže pak neodpustíte lidem vin jejich, aniž Otec váš odpustí vám hříchů vašich.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Mikor pedig bőjtöltök, ne legyen komor a nézéstek, mint a képmutatóké, a kik eltorzítják arczukat, hogy lássák az emberek, hogy ők bőjtölnek. Bizony mondon néktek, elvették jutalmukat.


 Když byste se pak postili, nebývejtež jako pokrytci zasmušilí; neboť pošmuřují tváří svých, aby vědomé bylo lidem, že se postí. Amen pravím vám, vzaliť jsou odplatu svou.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Te pedig mikor bőjtölsz, kend meg a te fejedet, és a te orczádat mosd meg;


 Ty pak, když se postíš, pomaž hlavy své a tvář svou umej,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Hogy ne az emberek lássák bőjtölésedet, hanem a te Atyád, a ki titkon van; és a te Atyád, a ki titkon néz, megfizet néked nyilván.


 Aby nebylo zjevné lidem, že se postíš, ale Otci tvému, kterýž jest v skrytě. A Otec tvůj, kterýž vidí v skrytosti, odplatí tobě zjevně.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne gyűjtsetek magatoknak kincseket a földön, hol a rozsda és a moly megemészti, és a hol a tolvajok kiássák és ellopják;


 Neskládejte sobě pokladů na zemi, kdežto mol a rez kazí, a kdež zloději vykopávají a kradou.




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 Hanem gyűjtsetek magatoknak kincseket mennyben, a hol sem a rozsda, sem a moly meg nem emészti, és a hol a tolvajok ki nem ássák, sem el nem lopják.


 Ale skládejte sobě poklady v nebi, kdežto ani mol ani rez kazí, a kdežto zloději nevykopávají ani kradou.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Mert a hol van a ti kincsetek, ott van a ti szívetek is.


 Nebo kdežť jest poklad váš, tuť jest i srdce vaše.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 A test lámpása a szem. Ha azért a te szemed tiszta, a te egész tested világos lesz.


 Svíce těla jestiť oko; jestliže oko tvé sprostné bylo by, všecko tělo tvé světlé bude.




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Ha pedig a te szemed gonosz, a te egész tested sötét lesz. Ha azért a benned lévő világosság sötétség: mekkora akkor a sötétség?!


 Pakliť by oko tvé bylo nešlechetné, všecko tělo tvé tmavé bude. Protož jestliže světlo, kteréž jest v tobě, jest tma, co pak sama tma, jaká bude?




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Senki sem szolgálhat két úrnak. Mert vagy az egyiket gyűlöli és a másikat szereti; vagy az egyikhez ragaszkodik és a másikat megveti. Nem szolgálhattok Istennek és a Mammonnak.


 Žádný nemůže dvěma pánům sloužiti. Nebo zajisté jednoho nenáviděti bude, a druhého milovati, aneb jednoho přídržeti se bude, a druhým pohrdne. Nemůžte Bohu sloužiti i mamoně.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Azért azt mondom néktek: Ne aggodalmaskodjatok a ti éltetek felől, mit egyetek és mit igyatok; sem a ti testetek felől, mibe öltözködjetek. Avagy nem több-é az élet hogynem az eledel, és a test hogynem az öltözet?


 Protož pravím vám: Nepečujte o život váš, co byste jedli a co pili, ani o tělo vaše, čím byste je odívali. Zdaliž není život více nežli pokrm, a tělo více nežli oděv?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Tekintsetek az égi madarakra, hogy nem vetnek, nem aratnak, sem csűrbe nem takarnak; és a ti mennyei Atyátok eltartja azokat. Nem sokkal különbek vagytok-é azoknál?


 Hleďte na ptactvo nebeské, žeť nesejí ani žnou, ani shromažďují do stodol, avšak Otec váš nebeský krmí je. I zdaliž vy jich mnohem nepřevyšujete?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kicsoda pedig az közületek, a ki aggodalmaskodásával megnövelheti termetét egy araszszal?


 A kdo z vás pečlivě mysle, může přidati ku postavě své loket jeden?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Az öltözet felől is mit aggodalmaskodtok? Vegyétek eszetekbe a mező liliomait, mi módon növekednek: nem munkálkodnak, és nem fonnak;


 A o oděv proč pečujete? Poučte se na kvítí polním, kterak roste, nepracuje ani přede.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 De mondom néktek, hogy Salamon minden dicsőségében sem öltözködött úgy, mint ezek közül egy.


 A aj, pravím vám, že ani Šalomoun ve vší slávě své tak odín nebyl, jako jedno z nich.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Ha pedig a mezőnek füvét, a mely ma van, és holnap kemenczébe vettetik, így ruházza az Isten; nem sokkal inkább-é titeket, ti kicsinyhitűek?


 Poněvadž tedy trávu polní, ješto dnes jest, a zítra do peci bývá vložena, Bůh tak odívá, i zdaliž mnohem více vám toho nečiní, ó malé víry?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát, és ne mondjátok: Mit együnk? vagy: Mit igyunk? vagy: Mivel ruházkodjunk?


 Nepečujtež tedy, říkajíce: Co budeme jísti? anebo: Co budeme píti? anebo: Čím se budeme odívati?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Mert mind ezeket a pogányok kérdezik. Mert jól tudja a ti mennyei Atyátok, hogy mind ezekre szükségetek van.


 Nebo toho všeho pohané hledají. Víť zajisté Otec váš nebeský, že toho všeho potřebujete.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Hanem keressétek először Istennek országát, és az ő igazságát; és ezek mind megadatnak néktek.


 Ale hledejte vy nejprv království Božího a spravedlnosti jeho, a toto vše bude vám přidáno.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Ne aggodalmaskodjatok tehát a holnap felől; mert a holnap majd aggodalmaskodik a maga dolgai felől. Elég minden napnak a maga baja.


 Protož nepečujte o zítřejší den, nebo zítřejší den pečovati bude o své věci. Dostiť má den na svém trápení.
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne ítéljetek, hogy ne ítéltessetek.


 Nesuďtež, abyste nebyli souzeni.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Mert a milyen ítélettel ítéltek, olyannal ítéltettek, és a milyen mértékkel mértek, olyannal mérnek néktek.


 Nebo jakým soudem soudíte, takovýmž budete souzeni, a jakouž měrou měříte, takovouž bude vám zase odměřeno.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Miért nézed pedig a szálkát, a mely a te atyádfia szemében van, a gerendát pedig, a mely a te szemedben van, nem veszed észre?


 Kterakž pak vidíš mrvu v oku bratra svého, a v oku svém břevna necítíš?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Avagy mi módon mondhatod a te atyádfiának: Hadd vessem ki a szálkát a te szemedből; holott ímé, a te szemedben gerenda van?


 Aneb kterak díš bratru svému: Nech, ať vyvrhu mrvu z oka tvého, a aj, břevno jest v oku tvém?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Képmutató, vesd ki előbb a gerendát a te szemedből, és akkor gondolj arra, hogy kivessed a szálkát a te atyádfiának szeméből!


 Pokrytče, vyvrz nejprv břevno z oka svého, a tehdy prohlédneš, abys vyňal mrvu z oka bratra tvého.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne adjátok azt, a mi szent, az ebeknek, se gyöngyeiteket ne hányjátok a disznók elé, hogy meg ne tapossák azokat lábaikkal, és néktek fordulván, meg ne szaggassanak titeket.


 Nedávejte svatého psům, aniž mecte perel svých před svině, ať by snad nepotlačily jich nohama svýma, a psi obrátíce se, aby neroztrhaly vás.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Kérjetek és adatik néktek; keressetek és találtok; zörgessetek és megnyittatik néktek.


 Proste, a dánoť bude vám; hledejte, a naleznete; tlucte, a bude vám otevříno.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Mert a ki kér, mind kap; és a ki keres, talál; és a zörgetőnek megnyittatik.


 Nebo každý, kdož prosí, béře; a kdož hledá, nalézá; a tomu, jenž tluče, bude otevříno.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Avagy ki az az ember közületek, a ki, ha az ő fia kenyeret kér tőle, követ ád néki?


 Nebo který z vás jest člověk, kteréhož kdyby prosil syn jeho za chléb, zdali kamene podá jemu?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 És ha halat kér, vajjon kígyót ád-e néki?


 A prosil-li by za rybu, zdali hada podá jemu?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Ha azért ti gonosz létetekre tudtok a ti fiaitoknak jó ajándékokat adni, mennyivel inkább ád a ti mennyei Atyátok jókat azoknak, a kik kérnek tőle?!


 Poněvadž tedy vy, jsouce zlí, umíte dobré dary dávati synům vašim, čím více Otec váš, jenž jest v nebesích, dá dobré věci těm, kteříž ho prosí?




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 A mit akartok azért, hogy az emberek ti veletek cselekedjenek, mindazt ti is úgy cselekedjétek azokkal; mert ez a törvény és a próféták.


 A protož všecko, což byste chtěli, aby vám lidé činili, to i vy čiňte jim; toť zajisté jest Zákon i Proroci.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Menjetek be a szoros kapun. Mert tágas az a kapu és széles az az út, a mely a veszedelemre visz, és sokan vannak, a kik azon járnak.


 Vcházejte těsnou branou; nebo prostranná brána a široká cesta jest, kteráž vede k zahynutí, a mnoho jest těch, kteříž vcházejí skrze ni.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Mert szoros az a kapu és keskeny az az út, a mely az életre visz, és kevesen vannak, a kik megtalálják azt.


 Nebo těsná jest brána a úzká cesta, kteráž vede k životu, a málo jest nalézajících ji.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Õrizkedjetek pedig a hamis prófétáktól, a kik juhoknak ruhájában jőnek hozzátok, de belől ragadozó farkasok.


 Pilně se pak varujte falešných proroků, kteříž přicházejí k vám v rouše ovčím, ale vnitř jsou vlci hltaví.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Gyümölcseikről ismeritek meg őket. Vajjon a tövisről szednek-é szőlőt, vagy a bojtorjánról fügét?


 Po ovocích jejich poznáte je. Zdaliž sbírají z trní hrozny, aneb z bodláčí fíky?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Ekképen minden jó fa jó gyümölcsöt terem; a romlott fa pedig rossz gyümölcsöt terem.


 Takť každý strom dobrý ovoce dobré nese, zlý pak strom zlé ovoce nese.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Nem teremhet jó fa rossz gyümölcsöt; romlott fa sem teremhet jó gyümölcsöt.


 Nemůžeť dobrý strom zlého ovoce nésti, ani strom zlý ovoce dobrého vydávati.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Minden fa, a mely nem terem jó gyümölcsöt, kivágattatik és tűzre vettetik.


 Všeliký strom, kterýž nenese ovoce dobrého, vyťat a na oheň uvržen bývá.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Azért az ő gyümölcseikről ismeritek meg őket.


 A tak tedy po ovocích jejich poznáte je.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Nem minden, a ki ezt mondja nékem: Uram! Uram! megyen be a mennyek országába; hanem a ki cselekszi az én mennyei Atyám akaratát.


 Ne každý, kdož mi říká: Pane, Pane, vejde do království nebeského, ale ten, kdož činí vůli Otce mého, kterýž v nebesích jest.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Sokan mondják majd nékem ama napon: Uram! Uram! nem a te nevedben prófétáltunk-é, és nem a te nevedben űztünk-é ördögöket, és nem cselekedtünk-é sok hatalmas dolgot a te nevedben?


 Mnozíť mi dějí v onen den: Pane, Pane, zdaliž jsme ve jménu tvém neprorokovali, a ve jménu tvém ďáblů nevymítali, a v tvém jménu zdaliž jsme divů mnohých nečinili?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 És akkor vallást teszek majd nékik: Sohasem ismertelek titeket; távozzatok tőlem, ti gonosztevők.


 A tehdyť jim vyznám, že jsem vás nikdy neznal. Odejděte ode mne, činitelé nepravosti.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Valaki azért hallja én tőlem e beszédeket, és megcselekszi azokat, hasonlítom azt a bölcs emberhez, a ki a kősziklára építette az ő házát:


 A protož každého, kdož slyší slova má tato a zachovává je, připodobním muži moudrému, kterýž ustavěl dům svůj na skále.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; de nem dőlt össze: mert a kősziklára építtetett.


 I spadl příval, a přišly řeky, a váli větrové, a obořili se na ten dům, a nepadl; nebo založen byl na skále.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 És valaki hallja én tőlem e beszédeket, és nem cselekszi meg azokat, hasonlatos lesz a bolond emberhez, a ki a fövényre építette házát:


 A každý, kdož slyší slova má tato, a neplní jich, připodobněn bude muži bláznu, kterýž ustavěl dům svůj na písku.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 És ömlött az eső, és eljött az árvíz, és fújtak a szelek, és beleütköztek abba a házba; és összeomlott: és nagy lett annak romlása.


 I spadl příval, a přišly řeky, a váli větrové, a obořili se na ten dům, i padl, a byl pád jeho veliký.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 És lőn, mikor elvégezte Jézus e beszédeket, álmélkodik vala a sokaság az ő tanításán:


 I stalo se, když dokonal Ježíš řeči tyto, že se převelmi divili zástupové učení jeho.




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 Mert úgy tanítja vala őket, mint a kinek hatalma van, és nem úgy, mint az írástudók.


 Nebo učil je jako moc maje, a ne jako zákoníci.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Mikor leszállott vala a hegyről, nagy sokaság követé őt.


 A když sstupoval s hory, šli za ním zástupové mnozí.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 És ímé eljövén egy bélpoklos, leborula előtte, mondván: Uram, ha akarod, megtisztíthatsz engem.


 A aj, malomocný přišed, klaněl se jemu, řka: Pane, kdybys jen chtěl, můžeš mne očistiti.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 És kinyújtván kezét, megilleté őt Jézus, mondván: Akarom, tisztulj meg. És azonnal eltisztult annak poklossága.


 I vztáh Ježíš ruku, dotekl se ho, řka: Chci, buď čist. A hned očištěno jest malomocenství jeho.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 És monda néki Jézus: Meglásd, senkinek se szólj. Hanem eredj, mutasd meg magadat a papnak, és vidd fel az ajándékot, a melyet Mózes rendelt, bizonyságul nékik.


 I dí mu Ježíš: Viziž, abys žádnému nepravil. Ale jdi, a ukaž se knězi, a obětuj dar, kterýž přikázal Mojžíš, na svědectví jim.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Mikor pedig beméne Jézus Kapernaumba, egy százados méne hozzá, kérvén őt,


 A když vcházel Ježíš do Kafarnaum, přistoupil k němu setník, prose ho,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 És ezt mondván: Uram, az én szolgám otthon gutaütötten fekszik, és nagy kínokat szenved.


 A řka: Pane, služebník můj leží doma šlakem poražený, velmi se trápě.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 És monda néki Jézus: Elmegyek és meggyógyítom őt.


 I dí mu Ježíš: Já přijdu a uzdravím ho.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 És felelvén a százados, monda: Uram, nem vagyok méltó, hogy az én hajlékomba jőjj; hanem csak szólj egy szót, és meggyógyul az én szolgám.


 A odpovídaje setník, řekl: Pane, nejsemť hoden, abys všel pod střechu mou, ale toliko rci slovo, a uzdraven bude služebník můj.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Mert én is hatalmasság alá vetett ember vagyok, és vannak alattam vitézek; és mondom egyiknek: Eredj el, és elmegy; és a másiknak: Jöszte, és eljő; és az én szolgámnak: Tedd ezt, és megteszi.


 Nebo i já jsem člověk moci poddaný, maje pod sebou žoldnéře, avšak dím-li tomuto: Jdi, tedy jde, a jinému: Přijď, a přijde, a služebníku svému: Učiň toto, a učiní.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Jézus pedig, a mikor ezt hallá, elcsodálkozék, és monda az őt követőknek: Bizony mondom néktek, még az Izráelben sem találtam ilyen nagy hitet.


 Tedy uslyšev to Ježíš, podivil se, a jdoucím za sebou řekl: Amen pravím vám, ani v Izraeli tak veliké víry jsem nenalezl.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 De mondom néktek, hogy sokan eljőnek napkeletről és napnyugatról, és letelepednek Ábrahámmal, Izsákkal és Jákóbbal a mennyek országában:


 Pravím pak vám, žeť přijdou mnozí od východu i od západu, a stoliti budou s Abrahamem, s Izákem a s Jákobem v království nebeském,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 Ez ország fiai pedig kivettetnek a külső sötétségre; holott lészen sírás és fogaknak csikorgatása.


 Ale synové království vyvrženi budou do temností zevnitřních. Tamť bude pláč a škřipení zubů.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 És monda Jézus a századosnak: Eredj el, és legyen néked a te hited szerint. És meggyógyult annak szolgája abban az órában.


 I řekl Ježíš setníkovi: Jdiž, a jakžs uvěřil, staň se tobě. I uzdraven jest služebník jeho v tu hodinu.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 És bemenvén Jézus a Péter házába, látá, hogy annak napa fekszik és lázas.


 A přišed Ježíš do domu Petrova, uzřel svegruši jeho, ana leží a má zimnici.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 És illeté annak kezét, és elhagyta őt a láz; és fölkele, és szolgála nékik.


 I dotekl se ruky její, a hned přestala jí zimnice. I vstala a posluhovala jim.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Az est beálltával pedig vivének hozzá sok ördöngőst, és egy szóval kiűzé a tisztátalan lelkeket, és meggyógyít vala minden beteget;


 A když byl večer, přivedli k němu mnohé, kteříž ďábelství měli, a on vymítal duchy zlé slovem, a všecky, kteříž se zle měli, uzdravil,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 Hogy beteljesedjék, a mit Ésaiás próféta mondott, így szólván: Õ vette el a mi erőtlenségünket, és ő hordozta a mi betegségünket.


 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše proroka, řkoucího: Onť jest vzal na se mdloby naše, a neduhy naše nesl.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Látván pedig Jézus a nagy sokaságot maga körül, parancsolá, hogy menjenek a túlsó partra.


 Vida pak Ježíš zástupy mnohé okolo sebe, kázal přeplaviti se na druhou stranu.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 És hozzámenvén egy írástudó, monda néki: Mester, követlek téged, akárhova mégy.


 A přistoupiv jeden zákoník, řekl jemu: Mistře, půjdu za tebou, kamžkoli půjdeš.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 És monda néki Jézus: A rókáknak vagyon barlangjok és az égi madaraknak fészkük; de az ember Fiának nincs hová fejét lehajtani.


 I dí mu Ježíš: Lišky doupata mají, a ptactvo nebeské hnízda, ale Syn člověka nemá, kde by hlavu sklonil.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Egy másik pedig az ő tanítványai közül monda néki: Uram, engedd meg nékem, hogy előbb elmenjek és eltemessem az én atyámat.


 Jiný pak z učedlníků jeho řekl jemu: Pane, dopusť mi prve odjíti a pochovati otce mého.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Jézus pedig monda néki: Kövess engem, és hagyd, hogy a halottak temessék el az ő halottaikat.


 Ale Ježíš řekl jemu: Pojď za mnou, a nech, ať tam mrtví pochovávají mrtvé své.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 És mikor a hajóra szállt vala, követék őt az ő tanítványai.


 A když vstoupil na lodí, vstoupili za ním i učedlníci jeho.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 És ímé nagy háborgás lőn a tengeren, annyira, hogy a hajót elborítják vala a hullámok; ő pedig aluszik vala.


 A aj, bouře veliká stala se jest na moři, takže vlny přikrývaly lodí. On pak spal.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 És az ő tanítványai hozzámenvén, felkölték őt, mondván: Uram, ments meg minket; mert elveszünk.


 A přistoupivše učedlníci jeho, zbudili jej, řkouce: Pane, zachovej nás, hynemeť.




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 És monda nékik: Mit féltek, óh kicsinyhitűek? Ekkor fölkelvén, megdorgálá a szeleket és a tengert, és lőn nagy csendesség.


 I dí jim: Proč se bojíte, ó malé víry? Tedy vstav, přimluvil větrům a moři, i stalo se utišení veliké.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Az emberek pedig elcsodálkozának, mondván: Kicsoda ez, hogy mind a szelek, mind a tenger engednek néki.


 Lidé pak divili se, řkouce: Kteraký jest tento, že ho i větrové i moře poslouchají?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 És a mikor eljutott vala a túlsó partra, a Gadarénusok tartományába, két ördöngős ment eléje, a sírboltokból kijövén, igen kegyetlenek, annyira, hogy senki sem mer vala elmenni azon az úton.


 A když se přeplavil na druhou stranu do krajiny Gergezenských, potkali se s ním dva ďábelníci z hrobu vyšlí, ukrutní náramně, takže pro ně žádný nemohl tou cestou choditi.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 És ímé kiáltának mondván: Mi közünk te veled Jézus, Istennek fia? Azért jöttél ide, hogy idő előtt meggyötörj minket?


 A aj, zkřikli, řkouce: Co je nám po tobě, Ježíši, Synu Boží? Přišel jsi sem před časem trápiti nás.




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Tőlük távol pedig egy nagy disznónyáj legelészik vala.


 A bylo opodál od nich stádo veliké vepřů, pasoucích se.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Az ördögök pedig kérik vala őt mondván: Ha kiűzesz minket, engedd meg nékünk, hogy ama disznónyájba mehessünk!


 Ďáblové pak prosili ho, řkouce: Poněvadž nás vymítáš, dopustiž nám vjíti do toho stáda vepřů.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 És monda nékik: Menjetek. Azok pedig kimenvén, menének a disznónyájba: és ímé az egész disznónyáj a meredekről a tengerbe rohana, és oda vesze a vízben.


 I řekl jim: Jděte. A oni vyšedše, vešli do stáda těch vepřů. A aj, hnalo se všecko stádo těch vepřů s vrchu dolů do moře, i ztonuli v vodách.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 A pásztorok pedig elfutának, és bemenvén a városba hírré adának mindent, azokat is, a mik az ördöngősökkel történtek vala.


 Pastýři pak utekli. A přišedše do města, vypravovali to všecko, i o těch ďábelnících.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 És ímé az egész város kiméne Jézus elébe; és mihelyt meglátták, kérék őt, hogy távozzék az ő határukból.


 A aj, všecko město vyšlo v cestu Ježíšovi, a uzřevše ho, prosili, aby šel z končin jejich.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 És hajóra szállva átkele, és méne a maga városába.


 A vstoupiv na lodí, přeplavil se, a přišel do města svého.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 És ímé hoznak vala hozzá egy ágyban fekvő gutaütött embert. És látva Jézus azoknak hitét, monda a gutaütöttnek: Bízzál fiam! Megbocsáttattak néked a te bűneid.


 A aj, přinesli mu šlakem poraženého, ležícího na loži. A viděv Ježíš víru jejich, dí šlakem poraženému: Doufej, synu, odpuštěniť jsou tobě hříchové tvoji.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 És ímé némelyek az írástudók közül mondának magukban: Ez káromlást szól.


 A aj, někteří z zákoníků řekli sami v sobě: Tento se rouhá.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 És Jézus, látva az ő gondolataikat, monda: Miért gondoltok gonoszt a ti szívetekben?


 A viděv Ježíš myšlení jejich, řekl: Proč vy myslíte zlé věci v srdcích vašich?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Mert mi könnyebb, ezt mondani-é: Megbocsáttattak néked a te bűneid; vagy ezt mondani: Kelj föl és járj?


 Nebo co jest snáze říci, to-li: Odpouštějí se tobě hříchové? čili říci: Vstaň a choď?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Hogy pedig megtudjátok, hogy az ember Fiának van hatalma a földön a bűnöket megbocsátani (ekkor monda a gutaütöttnek): Kelj föl, vedd a te ágyadat, és eredj haza.


 Ale abyste věděli, žeť má moc Syn člověka na zemi odpouštěti hříchy, tedy dí šlakem poraženému: Vstaň, vezmi lože své, a jdi do domu svého.




 


 And he got up and went away to his house. 


 És az felkelvén, haza méne.


 Tedy vstal a odšel do domu svého.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 A sokaság pedig ezt látván, elálmélkodék, és dicsőíté az Istent, hogy ilyen hatalmat adott az embereknek.


 A vidouce to zástupové, divili se a velebili Boha, kterýž dal takovou moc lidem.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 És mikor Jézus onnét tovább méne, láta egy embert ülni a vámszedő helyen, a kinek Máté volt a neve, és monda néki: Kövess engem! És az felkelvén, követé őt.


 A jda odtud Ježíš, uzřel člověka sedícího na cle, jménem Matouše. I dí mu: Pojď za mnou. A on vstav, šel za ním.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 És lőn, a mikor ő letelepedék a házban, ímé sok vámszedő és bűnös jött oda és letelepedtek Jézussal és az ő tanítványaival az asztalhoz.


 I stalo se, když seděl za stolem v domu jeho, a aj, mnozí celní a hříšníci přišedše, stolili s Ježíšem a s učedlníky jeho.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 És látva ezt a farizeusok, mondának az ő tanítványainak: Miért eszik ez a ti Mesteretek a vámszedőkkel és bűnösökkel együtt?


 A vidouce to farizeové, řekli učedlníkům jeho: Proč s celnými a hříšníky jí Mistr váš?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Jézus pedig ezt hallván, monda nékik: Nem az egészségeseknek van szüksége orvosra, hanem a betegeknek.


 Ježíš pak uslyšev to, řekl jim: Nepotřebujíť zdraví lékaře, ale nemocní.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Elmenvén pedig tanuljátok meg, mi az: Irgalmasságot akarok és nem áldozatot. Mert nem az igazakat hivogatni jöttem, hanem a bűnösöket a megtérésre.


 Jděte vy raději a učte se, co jest to: Milosrdenství chci a ne oběti. Nebo nepřišel jsem volati spravedlivých, ale hříšných ku pokání.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Akkor a János tanítványai jövének hozzá, mondván: Miért hogy mi és a farizeusok sokat bőjtölünk, a te tanítványaid pedig nem bőjtölnek?


 Tehdy přistoupili k němu učedlníci Janovi, řkouce: Proč my a farizeové postíme se často, učedlníci pak tvoji se nepostí?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 És monda nékik Jézus: Vajjon szomorkodhatik-é a násznép a míg velök van a vőlegény? de eljőnek a napok, a mikor elvétetik tőlök a vőlegény, és akkor bőjtölni fognak.


 I řekl jim Ježíš: Zdaliž mohou synové Ženichovi rmoutiti se, dokudž s nimi jest Ženich? Ale přijdou dnové, když bude od nich odjat Ženich, a tehdyť se budou postiti.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Senki sem vet pedig új posztóból foltot az ócska ruhára; mert a mi azt kitoldaná, még elszakít a ruhából és nagyobb szakadás lesz.


 Žádný zajisté nepřišívá záplaty sukna nového k rouchu vetchému; nebo ta záplata jeho odtrhla by ještě nějaký díl od roucha, a tak větší by díra byla.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Új bort sem töltenek ó tömlőkbe; máskülönben a tömlők szétszakadoznak, és a bor kiömöl, a tömlők is elvesznek; hanem az új bort új tömlőkbe töltik, és mindkettő megmarad.


 Aniž lejí vína nového do nádob starých; sic jinak rozpuknou se sudové, a víno se vyleje, a sudové se zkazí. Ale víno nové lejí do nových nádob, a bývá obé zachováno.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Mikor ezeket mondá nékik, ímé egy főember eljövén leborula előtte, mondván: Az én leányom épen most halt meg; de jer, vesd reá kezedet, és megelevenedik.


 A když on toto k nim mluvil, aj, kníže jedno přistoupilo a klanělo se jemu, řka: Pane dcera má nyní umřela. Ale pojď, vlož na ni ruku svou, a budeť živa.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 És felkelvén Jézus követé őt tanítványaival együtt.


 A vstav Ježíš, šel za ním, i učedlníci jeho.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 És ímé, egy asszony, a ki tizenkét év óta vérfolyásban szenved vala, hozzájárulván hátulról, illeté az ő ruhájának szegélyét.


 (A aj, žena, kteráž nemocí svou trápena byla ode dvanácti let, přistoupivši pozadu, dotkla se podolka roucha jeho.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 Mert ezt mondja vala magában: Ha csak ruháját illetem is, meggyógyulok.


 Nebo řekla sama v sobě: Dotknu-li se jen toliko roucha jeho, uzdravena budu.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Jézus pedig megfordulván és reá tekintvén, monda: Bízzál leányom; a te hited megtartott téged. És meggyógyult az asszony abban az órában.


 Ježíš pak obrátiv se a uzřev ji, řekl: Doufej, dcero, víra tvá tě uzdravila. A zdráva učiněna jest žena od té chvíle.)




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 És Jézus a főember házához érvén, látván a sípolókat és a tolongó sokaságot,


 Přišed pak Ježíš do domu knížete, a uzřev tu trubače a zástup hlučící,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 Monda nékik: Menjetek el innen, mert a leányzó nem halt meg, hanem aluszik. És kinevették őt.


 Řekl jim: Odejdětež; nebť neumřela děvečka, ale spí. I posmívali se jemu.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Mikor pedig a sokaság eltávolíttaték, bemenvén, megfogá annak kezét, és a leányzó felkelt.


 A když byl vyhnán zástup, všed tam, ujal ji za ruku její; i vstala jest děvečka.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 És elterjede ez a hír abban az egész tartományban.


 A roznesla se pověst ta po vší té zemi.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 És mikor Jézus tovább ment onnét, két vak követé őt, kiáltozva és ezt mondva: Könyörülj rajtunk, Dávidnak fia!


 A když šel odtud Ježíš, šli za ním dva slepí, volajíce a řkouce: Smiluj se nad námi, Synu Davidův.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Mikor pedig beméne a házba, oda menének hozzá a vakok, és monda nékik Jézus: Hiszitek-é, hogy én azt megcselekedhetem? Mondának néki: Igen, Uram.


 A když všel do domu, přistoupili k němu ti slepí. I dí jim Ježíš: Věříte-li, že to mohu učiniti? Řekli jemu: Ovšem, Pane.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Akkor illeté az ő szemeiket, mondván: Legyen néktek a ti hitetek szerint.


 Tedy dotekl se očí jejich, řka: Podle víry vaší staniž se vám.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 És megnyilatkozának azoknak szemei; és rájok parancsola Jézus, mondván: Meglássátok, senki meg ne tudja!


 I otevříny jsou oči jejich. Zapověděl jim pak tuze Ježíš, řka: Viztež, ať nižádný o tom nezví.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Azok pedig kimenvén, elterjeszték az ő hírét abban az egész tartományban.


 Ale oni vyšedše, rozhlásali jej po vší té zemi.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Mikor pedig azok elmentek vala, ímé egy ördöngős néma embert hozának néki.


 A když oni vycházeli, aj, přivedli mu člověka němého, majícího ďábelství.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 És az ördögöt kiűzvén, megszólalt a néma; és a sokaság csudálkozik vala, mondván: Soha nem láttak ilyet Izráelben!


 A když vyvrhl ďábelství, mluvil jest němý. I divili se zástupové, řkouce: Že nikdy se nic takového neukázalo v lidu Izraelském.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 A farizeusok pedig ezt mondják vala: Az ördögök fejedelme által űzi ki az ördögöket.


 Farizeové pak pravili: Mocí knížete ďábelského vymítá ďábly.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 És körüljárja vala Jézus a városokat mind, és a falvakat, tanítván azoknak zsinagógáiban, és hirdetvén az Isten országának evangyéliomát, és gyógyítván mindenféle betegséget és mindenféle erőtelenséget a nép között.


 I obcházel Ježíš všecka města i městečka, uče v školách jejich a káže evangelium království, a uzdravuje všelikou nemoc i všeliký neduh v lidu.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Mikor pedig látta vala a sokaságot, könyörületességre indula rajtok, mert el voltak gyötörve és szétszórva, mint a pásztor nélkül való juhok.


 A když hleděl na zástupy, slitovalo se mu jich, že byli tak opuštěni a rozptýleni jako ovce, nemajíce pastýře.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Akkor monda az ő tanítványainak: Az aratni való sok, de a munkás kevés.


 Tedy dí učedlníkům svým: Žeň zajisté jest mnohá, ale dělníků málo.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Kérjétek azért az aratásnak Urát, hogy küldjön munkásokat az ő aratásába.


 Protož proste Pána žni, ať vypudí dělníky na žeň svou.
Matthew 10

⇈ The New Testament
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 És előszólítván tizenkét tanítványát, hatalmat ada nékik a tisztátalan lelkek felett, hogy kiűzzék azokat, és gyógyítsanak minden betegséget és minden erőtelenséget.


 A svolav k sobě dvanácte učedlníků svých, dal jim moc nad duchy nečistými, aby je vymítali, a aby uzdravovali všelikou nemoc, i všeliký neduh.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 A tizenkét apostol nevei pedig ezek: Első Simon, a kit Péternek hívnak, és András, az ő testvére; Jakab, a Zebedeus fia, és János az ő testvére;


 Dvanácti pak apoštolů jména jsou tato: První Šimon, jenž slove Petr, a Ondřej bratr jeho, Jakub Zebedeův a Jan bratr jeho,




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filep és Bertalan; Tamás és Máté, a vámszedő; Jakab, az Alfeus fia, és Lebbeus, a kit Taddeusnak hívtak;


 Filip a Bartoloměj, Tomáš a Matouš, jenž byl celný, Jakub Alfeův a Lebbeus, přijmím Thaddeus,




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon a kananita, és Judás, az Iskariotes, a ki el is árulta őt.


 Šimon Kananitský a Jidáš Iškariotský, kterýž i zradil ho.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ezt a tizenkettőt küldé ki Jézus, és megparancsolá nékik, mondván: Pogányok útjára ne menjetek, és Samaritánusok városába ne menjetek be;


 Těch dvanácte poslal Ježíš, přikazuje jim, řka: Na cestu pohanů nechoďte, a do měst Samaritánských nevcházejte.




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 Hanem menjetek inkább Izráel házának eltévelyedett juhaihoz.


 Ale raději jděte k ovcem zahynulým z domu Izraelského.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Elmenvén pedig prédikáljatok, mondván: Elközelített a mennyeknek országa.


 Jdouce pak, kažte, řkouce: Že se přiblížilo království nebeské.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Betegeket gyógyítsatok, poklosokat tisztítsatok, halottakat támasszatok, ördögöket űzzetek. Ingyen vettétek, ingyen adjátok.


 Nemocné uzdravujte, malomocné čisťte, mrtvé křeste, ďábelství vymítejte; darmo jste vzali, darmo dejte.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne szerezzetek aranyat, se ezüstöt, se réz-pénzt a ti erszényetekbe,


 Neshromažďujte zlata ani stříbra, ani peněz v opascích vašich mívejte,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 Se útitáskát, se két ruhát, se sarut, se pálczát; mert méltó a munkás az ő táplálékára.


 Ani mošny na cestě, ani dvou sukní, ani obuvi, ani hůlky; hodenť jest zajisté dělník pokrmu svého.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 A mely városba vagy faluba pedig bementek, tudakozzátok meg, ki abban méltó; és ott maradjatok, a míg tovább mehettek.


 A do kteréhožkoli města neb městečka vešli byste, vzeptejte se, kdo by v něm hodný byl, a tu pobuďte, až byste i vyšli odtud.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Ha pedig bementek a házba, köszöntsétek azt.


 A vcházejíce do domu, pozdravtež ho.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 És ha méltó a ház, szálljon a ti békességtek reá; ha pedig nem méltó, a ti békességtek rátok térjen vissza.


 A jestližeť bude dům ten hodný, pokoj váš přijdiž naň; pakliť by nebyl hodný, pokoj váš navratiž se k vám.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 És ha valaki nem fogad be titeket, és nem hallgatja a ti beszédeteket, mikor kimentek abból a házból, vagy városból, lábaitok porát is verjétek le.


 A kdožkoli nepřijal by vás, a neuposlechl by řečí vašich, vyjdouce ven z domu neb z města toho, vyraztež prach z noh vašich.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Bizony mondom néktek: Az ítélet napján könnyebb lesz a Sodoma és Gomora földjének dolga, mint annak a városnak.


 Amen pravím vám: Lehčeji bude zemi Sodomských a Gomorských v den soudný nežli městu tomu.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Ímé, én elbocsátlak titeket, mint juhokat a farkasok közé; legyetek azért okosak mint a kígyók, és szelidek mint a galambok.


 Aj, já posílám vás jako ovce mezi vlky; protož buďte opatrní jako hadové, a sprostní jako holubice.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 De óvakodjatok az emberektől; mert törvényszékekre adnak titeket és az ő gyülekezeteikben megostoroznak titeket;


 Vystříhejtež se pak lidí; nebť vás vydávati budou do sněmů, a v školách svých budou vás bičovati.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 És helytartók és királyok elé visznek titeket érettem, bizonyságul ő magoknak és a pogányoknak.


 Ano i před vladaře i před krále vedeni budete pro mne, na svědectví jim, i těm národům.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 De mikor átadnak titeket, ne aggodalmaskodjatok, mi módon vagy mit szóljatok; mert megadatik néktek abban az órában, mit mondjatok.


 Kdyžť pak vás vydadí, nebuďtež pečliví, kterak aneb co byste mluvili; dánoť bude zajisté vám v tu hodinu, co budete míti mluviti.




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Mert nem ti vagytok, a kik szóltok, hanem a ti Atyátoknak Lelke az, a ki szól ti bennetek.


 Nebo ne vy jste, jenž mluvíte, ale duch Otce vašeho, jenž mluví v vás.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Halálra adja pedig testvér testvérét, atya gyermekét; támadnak magzatok szüleik ellen, és megöletik őket.


 Vydáť pak bratr bratra na smrt, i otec syna, a povstanouť dítky proti rodičům, a zmordují je.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 És gyűlöletesek lesztek, mindenki előtt az én nevemért; de a ki mindvégig megáll, az megtartatik.


 A budete v nenávisti všechněm pro jméno mé, ale kdož setrvá až do konce, tenť spasen bude.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Mikor pedig abban a városban üldöznek titeket, szaladjatok a másikba. Mert bizony mondom néktek: be sem járjátok Izráel városait, míg az embernek Fia eljövend.


 Když se pak vám budou protiviti v tom městě, utecte do jiného. Amen zajisté pravím vám, nezchodíte měst Izraelských, ažť přijde Syn člověka.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Nem fölebbvaló a tanítvány a tanítónál, sem a szolga az ő uránál.


 Neníť učedlník nad mistra, ani služebník nad pána svého.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Elég a tanítványnak, ha olyan mint a mestere, és a szolga mint az ő Ura. Ha a házigazdát Belzebubnak hívták, mennyivel inkább az ő házanépét?!


 Dostiť jest učedlníku, aby byl jako mistr jeho, a služebník jako pán jeho. Poněvadž jsou hospodáře Belzebubem nazývali, čím pak více domácí jeho?




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Azért ne féljetek tőlök. Mert nincs oly rejtett dolog, a mi napfényre ne jőne; és oly titok, a mi ki ne tudódnék.


 Protož nebojte se jich; nebť není nic skrytého, což by nemělo býti zjeveno, ani co tajného, ješto by nemělo zvědíno býti.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 A mit néktek a sötétben mondok, a világosságban mondjátok; és a mit fülbe súgva hallotok, a háztetőkről hirdessétek.


 Což vám pravím ve tmách, pravte na světle, a co v uši slyšíte, hlásejte na domích.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 És ne féljetek azoktól, a kik a testet ölik meg, a lelket pedig meg nem ölhetik; hanem attól féljetek inkább, a ki mind a lelket, mind a testet elvesztheti a gyehennában.


 A nebojte se těch, kteříž zabíjejí tělo, ale duše nemohou zabíti; než bojte se raději toho, kterýž může i duši i tělo zatratiti v pekelném ohni.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Nemde, két verebecskét meg lehet venni egy kis fillérért? És egy sem esik azok közül a földre a ti Atyátok akarata nélkül!


 Zdaliž neprodávají dvou vrabců za malý peníz? a jeden z nich nepadá na zem bez vůle Otce vašeho.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Néktek pedig még a fejetek hajszálai is mind számon vannak.


 Vaši pak i vlasové na hlavě všickni sečteni jsou.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Ne féljetek azért; ti sok verebecskénél drágábbak vagytok.


 Protož nebojte se, mnohých vrabců dražší jste vy.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Valaki azért vallást tesz én rólam az emberek előtt, én is vallást teszek arról az én mennyei Atyám előtt;


 Kdožkoli tedy vyzná mne před lidmi, vyznámť i já jej před Otcem svým, jenž jest v nebesích.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 A ki pedig megtagad engem az emberek előtt, én is megtagadom azt az én mennyei Atyám előtt.


 Ale kdož by mne zapřel před lidmi, zapřímť ho i já před Otcem svým, kterýž jest v nebesích.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne gondoljátok, hogy azért jöttem, hogy békességet bocsássak e földre; nem azért jöttem, hogy békességet bocsássak, hanem hogy fegyvert.


 Nedomnívejte se, že bych přišel pokoj dáti na zemi. Nepřišelť jsem, abych pokoj uvedl, ale meč.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Mert azért jöttem, hogy meghasonlást támaszszak az ember és az ő atyja, a leány és az ő anyja, a meny és az ő napa közt;


 Přišelť jsem zajisté, abych rozdělil člověka proti otci jeho, a dceru proti mateři její, a nevěstu proti svegruši její.




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 És hogy az embernek ellensége legyen az ő házanépe.


 A nepřátelé člověka budou domácí jeho.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 A ki inkább szereti atyját és anyját, hogynem engemet, nem méltó én hozzám; és a ki inkább szereti fiát és leányát, hogynem engemet, nem méltó én hozzám.


 Kdo miluje otce neb matku více nežli mne, neníť mne hoden; a kdož miluje syna nebo dceru více nežli mne, neníť mne hoden.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 És a ki föl nem veszi az ő keresztjét és úgy nem követ engem, nem méltó én hozzám.


 A kdož nebéře kříže svého a nenásleduje mne, neníť mne hoden.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 A ki megtalálja az ő életét, elveszti azt; és a ki elveszti az ő életét én érettem, megtalálja azt.


 Kdož nalezne duši svou, ztratíť ji; a kdo by ztratil duši svou pro mne, nalezneť ji.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 A ki titeket befogad, engem fogad be; és a ki engem befogad, azt fogadja be, a ki engem küldött.


 Kdož vás přijímá, mneť přijímá; a kdo mne přijímá, přijímáť toho, kterýž mne poslal.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 A ki befogadja a prófétát próféta nevében, prófétának jutalmát veszi; és a ki befogadja az igazat igaznak nevében, igaznak jutalmát veszi;


 Kdo přijímá proroka ve jménu proroka, odplatu proroka vezme; a kdož přijímá spravedlivého ve jménu spravedlivého, odplatu spravedlivého vezme.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 És a ki inni ád egynek e kicsinyek közül, csak egy pohár hideg vizet tanítvány nevében, bizony mondom néktek, el nem vesztheti jutalmát.


 A kdož by koli dal jednomu z těchto nejmenších číši vody studené k nápoji, toliko ve jménu učedlníka, zajisté pravím vám, neztratíť odplaty své.
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 És lőn, mikor elvégezé Jézus a tizenkét tanítványának adott utasítást, elméne onnan, hogy tanítson és prédikáljon azoknak városaiban.


 I stalo se, když dokonal Ježíš řeči své, kteréž mluvil, přikázání dávaje dvanácti učedlníkům svým, bral se odtud, aby učil a kázal v městech jejich.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 János pedig, mikor meghallotta a fogságban a Krisztus cselekedeteit, elküldvén kettőt az ő tanítványai közül,


 Jan pak v vězení uslyšev o skutcích Kristových, poslal dva z učedlníků svých,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 Monda néki: Te vagy-é az, a ki eljövendő, vagy mást várjunk?


 A řekl jemu: Ty-li jsi ten, kterýž přijíti má, čili jiného čekati máme?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 És felelvén Jézus, monda nékik: Menjetek el és jelentsétek Jánosnak, a miket hallotok és láttok:


 I odpovídaje Ježíš, řekl jim: Jdouce, zvěstujtež Janovi, co slyšíte a vidíte:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 A vakok látnak, és a sánták járnak; a poklosok megtisztulnak és a siketek hallanak; a halottak föltámadnak, és a szegényeknek evangyéliom hirdettetik;


 Slepí vidí, a kulhaví chodí, malomocní se čistí, a hluší slyší, mrtví z mrtvých vstávají, chudým pak evangelium se zvěstuje.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 És boldog, a ki én bennem meg nem botránkozik.


 A blahoslavený jest, kdož se nehorší na mně.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Mikor pedig azok elmentek vala, szólni kezde Jézus a sokaságnak Jánosról: Mit látni mentetek ki a pusztába? Nádszálat-é, a mit a szél hajtogat?


 A když oni odešli, počal Ježíš praviti zástupům o Janovi: Co jste vyšli na poušť viděti? Zdali třtinu větrem se klátící?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Hát mit látni mentetek ki? Puha ruhába öltözött embert-é? Ímé a kik puha ruhákat viselnek, a királyok palotáiban vannak.


 Aneb co jste vyšli viděti? Zda člověka měkkým rouchem oděného? Aj, kteříž se měkkým rouchem odívají, v domích královských jsou.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Hát mit látni mentetek ki? Prófétát-é? Bizony, mondom néktek, prófétánál is nagyobbat!


 Aneb co jste vyšli viděti? Proroka-li? Jistě pravím vám, i více nežli proroka.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Mert ő az, a kiről meg van írva: Ímé én elküldöm az én követemet a te orczád előtt, a ki megkészíti előtted a te útadat.


 Tentoť jest zajisté, o němž psáno: Aj, já posílám anděla svého před tváří tvou, kterýžto připraví cestu tvou před tebou.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Bizony mondom néktek: az asszonyoktól szülöttek között nem támadott nagyobb Keresztelő Jánosnál; de a ki legkisebb a mennyeknek országában, nagyobb nálánál.


 Amen pravím vám, mezi syny ženskými nepovstal větší nad Jana Křtitele; ale kdo jest menší v království nebeském, jestiť větší nežli on.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 A Keresztelő János idejétől fogva pedig mind mostanig erőszakoskodnak a mennyek országáért, és az erőszakoskodók ragadják el azt.


 Ode dnů pak Jana Křtitele až dosavad království nebeské násilí trpí, a ti, kteříž násilí činí, uchvacujíť je.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Mert a próféták mindnyájan és a törvény Jánosig prófétáltak vala.


 Nebo všickni Proroci i Zákon až do Jana prorokovali.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 És, ha be akarjátok venni, Illés ő, a ki eljövendő vala.


 A chcete-li přijmouti: Onť jest Eliáš, kterýž přijíti měl.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 A kinek van füle a hallásra, hallja.


 Kdo má uši k slyšení, slyš.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 De kihez hasonlítsam ezt a nemzetséget? Hasonlatos a gyermekekhez, a kik a piaczon ülnek, és kiáltoznak az ő társaiknak,


 Ale k komu připodobním pokolení toto? Podobno jest dětem, sedícím na ryncích, a kteříž na tovaryše své volají,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 És ezt mondják: Sípoltunk néktek, és nem tánczoltatok; siralmas énekeket énekeltünk néktek, és nem sírtatok.


 A říkají: Pískali jsme vám, a neskákali jste; žalostně jsme naříkali, a neplakali jste.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Mert eljött János, a ki sem eszik, sem iszik, és azt mondják: Ördög van benne.


 Přišel zajisté Jan, nejeda ani pije, a oni řkou: Ďábelství má.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 Eljött az embernek Fia, a ki eszik és iszik, és ezt mondják: Ímé a nagy étü és részeges ember, a vámszedők és bűnösök barátja! És igazoltaték a bölcseség az ő fiaitól.


 Přišel Syn člověka, jeda a pije, a oni řkou: Aj, člověk žráč a pijan vína, přítel publikánů a hříšníků. Ale ospravedlněna jest moudrost od synů svých.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Ekkor elkezdé szemökre hányni ama városoknak, a melyekben legtöbb csodái lőnek, hogy nem tértek vala meg:


 Tehdy počal přimlouvati městům, v nichžto činěni jsou jeho mnozí divové, že pokání nečinili.




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Jaj néked Korazin! Jaj néked Bethsaida! Mert ha Tirusban és Sidonban történnek vala azok a csodák, a melyek bennetek lőnek, rég megtértek volna gyászruhában és hamuban.


 Běda tobě Korozaim, běda tobě Betsaido. Nebo kdyby v Týru a Sidonu byli činěni divové ti, kteříž jsou činěni v vás, dávno by byli v žíni a v popele pokání činili.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek: Tirusnak és Sidonnak könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néktek.


 Nýbrž pravím vám, že Týru a Sidonu lehčeji bude v den soudný nežli vám.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Te is Kapernaum, a ki az égig felmagasztaltattál, a pokolig fogsz megaláztatni; mert ha Sodomában történnek vala azok a csodák, a melyek te benned lőnek, mind e mai napig megmaradt volna.


 A ty Kafarnaum, kteréž jsi až k nebi vyvýšeno, až do pekla sstrčeno budeš. Nebo kdyby v Sodomě činěni byli divové ti, kteříž jsou činěni v tobě, byliť by zůstali až do dnešního dne.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 De mondom néktek, hogy Sodoma földének könnyebb dolga lesz az ítélet napján, hogynem néked.


 Ano více pravím vám, že zemi Sodomských lehčeji bude v den soudný nežli tobě.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 Abban az időben szólván Jézus, monda: Hálákat adok néked, Atyám, mennynek és földnek Ura, hogy elrejtetted ezeket a bölcsek és az értelmesek elől, és a kisdedeknek megjelentetted.


 V ten čas odpověděv Ježíš, řekl: Chválím tě, Otče, Pane nebe i země, že jsi skryl tyto věci před moudrými a opatrnými, a zjevil jsi je maličkým.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Igen, Atyám, mert így volt kedves te előtted.


 Jistě, Otče, že se tak líbilo před tebou.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Mindent nékem adott át az én Atyám, és senki sem ismeri a Fiút, csak az Atya; az Atyát sem ismeri senki, csak a Fiú, és a kinek a Fiú akarja megjelenteni.


 Všecky věci dány jsou mi od Otce mého, a žádnýť nezná Syna, jediné Otec, aniž Otce kdo zná, jediné Syn, a komuž by chtěl Syn zjeviti.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Jőjjetek én hozzám mindnyájan, a kik megfáradtatok és megterheltettetek, és én megnyugosztlak titeket.


 Pojdtež ke mně všickni, kteříž pracujete a obtíženi jste, a já vám odpočinutí dám.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Vegyétek föl magatokra az én igámat, és tanuljátok meg tőlem, hogy én szelid és alázatos szívű vagyok: és nyugalmat találtok a ti lelkeiteknek.


 Vezměte jho mé na se, a učte se ode mne, neboť jsem tichý a pokorný srdcem, a naleznete odpočinutí dušem vašim.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Mert az én igám gyönyörűséges, és az én terhem könnyű.


 Jho mé zajisté jestiť rozkošné, a břímě mé lehké.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 Abban az időben a vetéseken át haladt Jézus
szombatnapon; tanítványai pedig megéheztek, és kezdték a kalászokat
tépni és enni.

 V ten čas šel Ježíš v den sváteční skrze
obilí, a učedlníci jeho lačni jsouce, počali vymínati klasy a
jísti.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Látván pedig ezt a farizeusok, mondának
néki: Ímé a te tanítványaid azt cselekszik, a mit nem szabad
szombatnapon cselekedni.

 Farizeové pak vidouce to, řekli jemu: Hle,
učedlníci tvoji činí to, čehož nesluší činiti v den sváteční.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Õ pedig monda nékik: Nem olvastátok-é, mit
cselekedett Dávid, mikor megéhezett vala ő és a kik vele
valának?

 On pak řekl jim: Co jste nečtli, co jest
učinil David, když lačněl, on i ti, kteříž s ním byli?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 Hogyan ment be az Isten házába, és ette meg
a szentelt kenyereket, a melyeket nem vala szabad megennie néki,
sem azoknak, a kik ő vele valának, hanem csak a papoknak?

 Kterak všel do domu Božího a chleby
posvátné jedl, kterýchžto jemu neslušelo jísti, ani těm, kteříž s
ním byli, než toliko samým kněžím?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Vagy nem olvastátok-é a törvényben, hogy
szombatnapon megtörik a papok a szombatot a templomban és nem
vétkeznek?

 Anebo zdali jste nečtli v Zákoně, že kněží
ve dny sváteční v chrámě svátek ruší, a jsou bez hříchu?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Mondom pedig néktek, hogy a templomnál
nagyobb van itt.

 Ale pravímť vám, žeť větší jest tuto nežli
chrám.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Ha pedig tudnátok, mi ez: Irgalmasságot
akarok és nem áldozatot, nem kárhoztattátok volna az
ártatlanokat.

 Než kdybyste věděli, co je to:
Milosrdenství chci a ne oběti, neodsuzovali byste nevinných.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Mert a szombatnak is Ura az embernek
Fia.

 Syn zajisté člověka jestiť pánem i dne
svátečního.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 És távozván onnan, méne az ő
zsinagógájukba.

 A poodšed odtud Ježíš, přišel do školy
jejich.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 És ímé, vala ott egy elszáradt kezű ember.
És megkérdék őt, mondván: Ha szabad-é szombatnapon gyógyítani? hogy
vádolhassák őt.

 A aj, byl tu člověk, maje ruku uschlou. I
tázali se ho, řkouce: Sluší-li v den sváteční uzdravovati? aby jej
obžalovali.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Õ pedig monda nékik: Kicsoda közületek az
az ember, a kinek van egy juha, és ha az szombatnapon a verembe
esik, meg nem ragadja és ki nem vonja azt?

 On pak dí jim: Který bude z vás člověk,
ješto by měl ovci jednu, a kdyby ta upadla do jámy v den sváteční,
i zdaliž dosáhna nevytáhne jí?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Mennyivel drágább pedig az ember a juhnál!
Szabad tehát szombatnapon jót cselekedni.

 A čím lepší jest člověk nežli ovce? A
protož slušíť v den sváteční dobře činiti.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Akkor monda annak az embernek: Nyújtsd ki a
kezedet. És kinyújtá, és olyan éppé lőn, mint a másik.

 Tedy řekl člověku tomu: Vztáhni ruku svou.
I vztáhl, a učiněna jest zdravá jako i druhá.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 A farizeusok pedig kimenvén, tanácsot
tartának ellene, hogyan veszíthetnék el őt.

 Farizeové pak vyšedše, drželi radu proti
němu, kterak by jej zahladili.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Jézus pedig észrevévén ezt, eltávozék
onnan. És követé őt nagy sokaság, és ő meggyógyítja vala
mindnyájokat;

 A věda to Ježíš, šel odtud. I šli za ním
zástupové mnozí, a uzdravil je všecky.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 És megfenyegeté őket, hogy őt ismertté ne
tegyék;

 A s pohrůžkou přikázal jim, aby ho
nezjevovali,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 Hogy beteljesedjék Ésaiás próféta mondása,
a ki így szólt:

 Aby se naplnilo povědění skrze Izaiáše
proroka, řkoucího:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Ímé az én szolgám, a kit választottam; az
én szerelmesem, a kiben az én lelkem kedvét lelé; lelkemet adom ő
belé, és ítéletet hirdet a pogányoknak.

 Aj, služebník můj, kteréhož jsem vyvolil,
milý můj, v němž se dobře zalíbilo duši mé. Položím Ducha svého na
něj, a soud národům zvěstovati bude.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Nem verseng, és nem kiált; az utczákon
senki nem hallja szavát.

 Nebude se vaditi, ani křičeti, ani kdo na
ulicích uslyší hlas jeho.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 A megrepedezett nádat nem töri el, és a
pislogó gyertyabelet nem oltja ki, mígnem diadalomra viszi az
ítéletet.

 Třtiny nalomené nedolomí, a lnu kouřícího
se neuhasí, až i vypoví soud k vítězství.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 És az ő nevében reménykednek majd a
pogányok.

 A ve jménu jeho národové doufati budou.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Akkor egy vak és néma ördöngőst hoztak ő
eléje; és meggyógyítá azt, annyira, hogy a vak és néma mind beszél,
mind lát vala.

 Tedy podán jemu ďábelstvím posedlý, slepý a
němý. I uzdravil jej, takže ten byv slepý a němý, i mluvil i
viděl.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 És elálmélkodék az egész sokaság, és monda:
Vajjon nem ez-é Dávidnak ama Fia?

 I divili se všickni zástupové a pravili:
Není-liž tento Syn Davidův?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 A farizeusok pedig ezt hallván, mondának:
Ez nem űzi ki az ördögöket, hanemha Belzebubbal, az ördögök
fejedelmével.

 Ale farizeové to uslyševše, řekli: Tento
nevymítá ďáblů než Belzebubem, knížetem ďábelským.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Jézus pedig, tudva az ő gondolataikat,
monda nékik: Minden ország, a mely magával meghasonlik, elpusztul;
és egy város vagy háznép sem állhat meg, a mely meghasonlik
magával.

 Ježíš pak znaje myšlení jejich, dí jim:
Každé království rozdělené samo v sobě zpustne, a každé město neb
dům proti sobě rozdělený nestane.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 Ha pedig a Sátán a Sátánt űzi ki, önmagával
hasonlott meg; mimódon állhat meg tehát az ő országa?

 A jestližeť satan satana vymítá, proti sobě
rozdělen jest. Kterak tedy stane království jeho?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 És ha én Belzebub által űzöm ki az
ördögöket, a ti fiaitok ki által űzik ki? Azért ők magok lesznek a
ti bíráitok.

 A vymítám-liť já ďábly v Belzebubu, synové
vaši v kom vymítají? Protož oni soudcové vaši budou.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Ha pedig én Istennek Lelke által űzöm ki az
ördögöket, akkor kétség nélkül elérkezett hozzátok az Isten
országa.

 Pakliť já Duchem Božím ďábly vymítám, jistě
přišlo jest mezi vás království Boží.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Avagy mi módon mehet be valaki a
hatalmasnak házába és rabolhatja el annak kincseit, hanemha
megkötözi előbb a hatalmast és akkor rabolja ki annak házát?

 Aneb kterak kdo může do domu silného reka
vjíti a jeho nádobí pobrati, leč by prve svázal toho silného, a
teprvť by dům jeho obloupiti mohl?



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 A ki velem nincsen, ellenem van; és a ki
velem nem gyűjt, tékozol.

 Kdož není se mnou, proti mně jest; a kdo
neshromažďuje se mnou, rozptylujeť.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Azt mondom azért néktek: Minden bűn és
káromlás megbocsáttatik az embereknek; de a Lélek káromlása nem
bocsáttatik meg az embereknek.

 Protož pravím vám: Všeliký hřích i rouhání
bude lidem odpuštěno, ale rouhání proti Duchu svatému nebude
odpuštěno lidem.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Még a ki az ember Fia ellen szól, annak is
megbocsáttatik; de a ki a Szent Lélek ellen szól, annak sem ezen,
sem a más világon meg nem bocsáttatik.

 A kdyby kdo řekl slovo proti Synu člověka,
bude jemu odpuštěno, ale kdož by mluvil proti Duchu svatému, nebude
jemu odpuštěno, ani na tomto světě, ani na budoucím.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Vagy legyetek jó fák, és teremjetek jó
gyümölcsöt, vagy legyetek romlott fák, és teremjetek romlott
gyümölcsöt; mert gyümölcséről ismerik meg a fát.

 A protož nebo čiňte strom dobrý, a ovoce
jeho dobré; anebo čiňte strom zlý, a ovoce jeho zlé. Neboť po ovoci
strom bývá poznán.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Mérges kígyóknak fajzatai, mi módon
szólhattok jókat, holott gonoszak vagytok? Mert a szívnek
teljességéből szól a száj.

 Pokolení ještěrčí, kterakž můžete dobré
věci mluviti, jsouce zlí? Nebo z hojnosti srdce ústa mluví.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 A jó ember az ő szívének jó kincseiből
hozza elő a jókat; és a gonosz ember az ő szívének gonosz
kincseiből hozza elő a gonoszokat.

 Dobrý člověk z dobrého pokladu srdce vynáší
dobré, a zlý člověk ze zlého pokladu vynáší zlé.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 De mondom néktek: Minden hivalkodó
beszédért, a mit beszélnek az emberek, számot adnak majd az ítélet
napján.

 Ale pravím vám, že z každého slova
prázdného, kteréž mluviti budou lidé, vydadí počet v den
soudný.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Mert a te beszédidből ismertetel igaznak,
és a te beszédidből ismertetel hamisnak.

 Nebo z slov svých spravedliv budeš učiněn,
a z řečí tvých budeš odsouzen.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Ekkor felelének néki némelyek az írástudók
és farizeusok közül, mondván: Mester, jelt akarnánk látni te
tőled.

 Tehdy odpověděli někteří z zákoníků a
farizeů, řkouce: Mistře, chceme od tebe znamení viděti.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Õ pedig felelvén, monda nékik: E gonosz és
parázna nemzetség jelt kiván; és nem adatik jel néki, hanemha Jónás
prófétának jele.

 On pak odpovídaje, dí jim: Pokolení zlé a
cizoložné znamení hledá, a znamení nebude jemu dáno, jediné znamení
Jonáše proroka.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Mert a miképen Jónás három éjjel és három
nap volt a czethal gyomrában, azonképen az embernek Fia is három
nap és három éjjel lesz a föld gyomrában.

 Nebo jakož byl Jonáš v břiše velryba tři
dni a tři noci, takť bude Syn člověka v srdci země tři dni a tři
noci.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Ninive férfiai az ítéletkor együtt támadnak
majd fel ezzel a nemzetséggel, és kárhoztatják ezt: mivelhogy ők
megtértek a Jónás prédikálására; és ímé nagyobb van itt
Jónásnál.

 Muži Ninivitští stanou na soudu s pokolením
tímto, a odsoudí je, protože pokání činili k Jonášovu kázání, a aj,
víceť jest nežli Jonáš tuto.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 Délnek királyné asszonya felkél majd az
ítéletkor e nemzetséggel együtt, és kárhoztatja ezt: mert ő eljött
a földnek széléről, hogy hallhassa a Salamon bölcseségét; és ímé,
nagyobb van itt Salamonnál.

 Královna od poledne povstane k soudu s
pokolením tímto, a odsoudí je; nebo přijela od končin země, aby
slyšela moudrost Šalomounovu, a aj, víceť jest tuto nežli
Šalomoun.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Mikor pedig a tisztátalan lélek kimegy az
emberből, víz nélkül való helyeken jár, nyugalmat keresve, és nem
talál:

 Když pak nečistý duch vyjde od člověka,
chodí po místech suchých, hledaje odpočinutí, ale nenalézaje,
dí:



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Akkor ezt mondja: Visszatérek az én
házamba, a honnét kijöttem. És oda menvén, üresen, kisöpörve és
fölékesítve találja azt.

 Navrátím se do domu svého, odkudž jsem
vyšel. A přijda, nalezne prázdný, vyčištěný a ozdobený.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Akkor elmegy és vesz maga mellé más hét
lelket, gonoszabbakat ő magánál, és bemenvén, ott lakoznak; és
ennek az embernek utolsó állapotja gonoszabb lesz az elsőnél. Így
lesz ezzel a gonosz nemzetséggel is.

 Tedy jde a vezme s sebou sedm jiných duchů
horších, a vejdouce, přebývají tam, i bývají poslední věci člověka
toho horší nežli první. Takť bude i tomuto zlému pokolení.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Mikor pedig még szóla a sokaságnak, ímé az
ő anyja és az ő testvérei állanak vala odakünn, akarván ő vele
szólni.

 A když on ještě mluvil k zástupům, aj,
matka a bratří jeho stáli vně, žádajíce s ním promluviti.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 És monda néki valaki: Ímé a te anyád és
testvéreid odakünn állanak, és szólni akarnak veled.

 I řekl jemu jeden: Aj, matka tvá i bratří
tvoji stojí vně, chtíce s tebou mluviti.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Õ pedig felelvén, monda a hozzá szólónak:
Kicsoda az én anyám; és kik az én testvéreim?

 On pak odpovídaje, řekl tomu, kterýž k němu
byl promluvil: Kdo jest matka má? A kdo jsou bratří moji?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 És kinyujtván kezét az ő tanítványaira,
monda: Ímé az én anyám és az én testvéreim!

 A vztáhna ruku svou na učedlníky své, i
řekl: Aj, matka má i bratří moji.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Mert a ki cselekszi az én mennyei Atyám
akaratát, az nékem fitestvérem, nőtestvérem és anyám.

 Nebo kdož by činil vůli Otce mého
nebeského, tenť jest bratr můj, i sestra má, i matka má.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Azon a napon kimenvén Jézus a házból, leüle
a tenger mellett.

 A v ten den vyšed Ježíš z domu, sedl podle
moře.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 És nagy sokaság gyülekezék ő hozzá,
annyira, hogy ő a hajóba méne leülni; az egész sokaság pedig a
parton áll vala.

 I sešli se k němu zástupové mnozí, takže
vstoupiv na lodí, seděl, všecken pak zástup stál na břehu.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 És sokat beszéle nékik példázatokban,
mondván: Ímé kiméne a magvető vetni,

 I mluvil jim mnoho v podobenstvích, řka:
Aj, vyšel rozsevač, aby rozsíval.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 És a mikor ő vet vala, némely mag az
útfélre esék; és eljövén a madarak, elkapdosák azt.

 A když on rozsíval, některá seménka padla
podle cesty, a přiletěli ptáci, i szobali je.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 Némely pedig a köves helyre esék, a hol nem
sok földje vala; és hamar kikele, mivelhogy nem vala mélyen a
földben.

 Jiná pak padla na místa skalnatá, kdežto
neměla mnoho země; a rychle vzešla, protože neměla hlubokosti
země.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 De mikor a nap felkelt, elsüle; és
mivelhogy gyökere nem vala, elszáradott.

 Ale když slunce vzešlo, uvadla, a že neměla
kořene, uschla.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Némely pedig a tövisek közé esék, és a
tövisek felnevekedvén, megfojták azt.

 Jiná pak padla v trní; i vzrostlo trní, a
udusilo je.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Némely pedig a jó földbe esék, és
gyümölcsöt terme, némely száz annyit, némely hatvan annyit, némely
pedig harmincz annyit.

 A jiná padla v zemi dobrou; i vydalo
užitek, některé stý, jiné šedesátý a jiné třidcátý.



 

 He who has ears, let him give ear.

 A kinek van füle a hallásra, hallja.

 Kdo má uši k slyšení, slyš.



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 A tanítványok pedig hozzámenvén, mondának
néki: Miért szólasz nékik példázatokban?

 Tedy přistoupivše učedlníci, řekli jemu:
Proč jim v podobenstvích mluvíš?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Õ pedig felelvén, monda nékik: Mert néktek
megadatott, hogy érthessétek a mennyek országának titkait, ezeknek
pedig nem adatott meg.

 On pak odpověděv, řekl jim: Nebo vám dáno
jest znáti tajemství království nebeského, ale jim není dáno.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Mert a kinek van, annak adatik, és
bővölködik; de a kinek nincs, az is elvétetik tőle, a mije van.

 (Nebo kdož má, bude jemu dáno a rozhojníť
se; ale kdož nemá, i to, což má, bude od něho odjato.)



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Azért szólok velök példázatokban, mert
látván nem látnak, és hallván nem hallanak, sem nem értenek.

 Protoť v podobenstvích mluvím jim, že
vidouce nevidí, a slyšíce neslyší, ani rozumějí.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 És beteljesedék rajtok Ésaiás jövendölése,
a mely ezt mondja: Hallván halljatok, és ne értsetek; és látván
lássatok, és ne ismerjetek:

 A plní se na nich proroctví Izaiáše,
řkoucí: Ušima uslyšíte, ale nesrozumíte; a hledíce, hleděti budete,
ale neuzříte.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Mert megkövéredett e népnek szíve, és
füleikkel nehezen hallottak, és szemeiket behunyták; hogy valami
módon ne lássanak szemeikkel, és ne halljanak füleikkel, és ne
értsenek szívükkel, és meg ne térjenek, és meg ne gyógyítsam
őket.

 Nebo ztučnělo jest srdce lidu tohoto, a
ušima těžce slyšeli a oči své zamhouřili, aby snad někdy neuzřeli
očima a ušima neslyšeli a srdcem nesrozuměli, a neobrátili se, a já
abych jich neuzdravil.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 A ti szemeitek pedig boldogok, hogy látnak;
és a ti füleitek, hogy hallanak.

 Ale oči vaše blahoslavené jsou, že vidí, i
uši vaše, že slyší.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Mert bizony mondom néktek, hogy sok próféta
és igaz kívánta látni, a miket ti láttok, és nem látták; és
hallani, a miket ti hallotok, és nem hallották.

 Amen zajisté pravím vám, že mnozí proroci a
spravedliví žádali viděti to, což vy vidíte, a neviděli, a slyšeti
to, což vy slyšíte, a neslyšeli.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Ti halljátok meg azért a magvető
példázatát.

 Vy tedy slyšte podobenství rozsevače.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Ha valaki hallja az ígét a mennyeknek
országáról és nem érti, eljő a gonosz és elkapja azt, a mi annak
szívébe vettetett vala. Ez az, a mely az útfélre esett.

 Každý, kdož slyší slovo království a
nerozumí, přichází ten zlý a uchvacuje to, což jest vsáto v srdce
jeho. To jest ten, kterýž podle cesty vsát jest.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 A mely pedig a köves helyre esett, ez az, a
ki hallja az ígét, és mindjárt örömmel fogadja;

 Ale v skalnatou zemi vsátý, ten jest,
kterýž slyší slovo, a hned je s radostí přijímá.



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 De nincs gyökere benne, hanem csak ideig
való; mihelyt pedig nyomorgatás vagy üldözés támad az íge miatt,
azonnal megbotránkozik.

 Než nemá v sobě kořene, ale jest časný, a
když přichází soužení nebo protivenství pro slovo, hned se
horší.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 A mely pedig a tövisek közé esett, ez az, a
ki hallja az ígét, de e világnak gondja és a gazdagságnak
csalárdsága elfojtja az ígét, és gyümölcsöt nem terem.

 Ale mezi trní vsátý, ten jest, kterýž slyší
slovo Boží, ale pečování tohoto světa a oklamání zboží udušuje
slovo, i bývá učiněno bez užitku.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 A mely pedig a jó földbe esett, ez az, a ki
hallja és érti az ígét; a ki gyümölcsöt is terem, és terem némely
száz annyit, némely hatvan annyit, némely pedig harmincz
annyit.

 V dobrou pak zemi vsátý, ten jest, kterýž
slyší slovo a rozumí, i ovoce nese a vydává, některé zajisté stý, a
jiné šedesátý, jiné pak třidcátý.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa az emberhez, a ki az ő földébe jó
magot vetett;

 Jiné podobenství předložil jim, řka:
Podobno jest království nebeské člověku, rozsívajícímu dobré semeno
na poli svém.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 De mikor az emberek alusznak vala, eljöve
az ő ellensége és konkolyt vete a búza közé, és elméne.

 Když pak lidé zesnuli, přišel nepřítel jeho
a nasál koukole mezi pšenici a odšel.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Mikor pedig felnevekedék a vetés, és
gyümölcsöt terme, akkor meglátszék a konkoly is.

 A když vzrostla bylina a užitek přinesla,
tedy ukázal se i koukol.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 A gazda szolgái pedig előállván, mondának
néki: Uram, avagy nem tiszta magot vetettél-e a te földedbe? honnan
van azért benne a konkoly?

 I přistoupivše služebníci hospodáře toho,
řekli jemu: Pane, všaks dobrého semene nasál na poli svém, kdeže se
pak vzal koukol?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Õ pedig monda nékik: Valamely ellenség
cselekedte azt. A szolgák pedig mondának néki: Akarod-é tehát, hogy
elmenvén, összeszedjük azokat?

 A on řekl jim: Nepřítel člověk to učinil.
Služebníci pak řekli mu: Chceš-liž, tedy půjdeme a vytrháme
jej?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Õ pedig monda: Nem. Mert a mikor
összeszeditek a konkolyt, azzal együtt netalán a búzát is
kiszaggatjátok.

 On pak odpověděl: Nikoli, abyste trhajíce
koukol, spolu s ním nevytrhali pšenice.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Hagyjátok, hogy együtt nőjjön mind a kettő
az aratásig, és az aratás idején azt mondom majd az aratóknak:
Szedjétek össze először a konkolyt, és kössétek kévékbe, hogy
megégessétek; a búzát pedig takarítsátok az én csűrömbe.

 Nechte, ať obé spolu roste až do žni. A v
čas žni dím žencům: Vytrhejte nejprv koukol a svažte jej v snopky k
spálení, ale pšenici shromažďte do stodoly mé.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Más példázatot is adott eléjök, mondván:
Hasonlatos a mennyeknek országa a mustármaghoz, a melyet vévén az
ember, elvete az ő mezejében;

 Jiné podobenství předložil jim, řka:
Podobno jest království nebeské zrnu horčičnému, kteréž vzav
člověk, vsál na poli svém.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 A mely kisebb ugyan minden magnál; de a
mikor felnő, nagyobb a veteményeknél, és fává lesz, annyira, hogy
reá szállanak az égi madarak, és fészket raknak ágain.

 Kteréžto zajisté nejmenší jest mezi všemi
semeny, když pak vzroste, větší jest všech bylin, a bývá strom,
takže ptactvo nebeské přiletíce, hnízda sobě dělají na ratolestech
jeho.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Más példázatot is mondott nékik: Hasonlatos
a mennyeknek országa a kovászhoz, a melyet vévén az asszony, három
mércze lisztbe elegyíte, mígnem az egész megkele.

 Jiné podobenství mluvil jim, řka: Podobno
jest království nebeské kvasu, kterýž vzavši žena, zadělala ve
třech měřicích mouky, až by zkysalo všecko.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Mind ezeket példázatokban mondá Jézus a
sokaságnak, és példázat nélkül semmit sem szóla nékik,

 Toto všecko mluvil Ježíš v podobenstvích k
zástupům, a bez podobenství nemluvil jim,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 Hogy beteljék a mit a próféta szólott,
mondván: Megnyitom az én számat példázatokra; és kitárom, amik e
világ alapítása óta rejtve valának.

 Aby se naplnilo povědění skrze proroka,
řkoucího: Otevru v podobenstvích ústa svá, vypravovati budu skryté
věci od založení světa.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Ekkor elbocsátván a sokaságot, beméne Jézus
a házba. És az ő tanítványai hozzámenének, mondván: Magyarázd meg
nékünk a szántóföld konkolyáról való példázatot.

 Tedy rozpustiv zástupy, šel do domu Ježíš.
I přistoupili k němu učedlníci jeho, řkouce: Vylož nám podobenství
o koukoli toho pole.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Õ pedig felelvén monda nékik: A ki a jó
magot veti, az az embernek Fia;

 On pak odpovídaje, řekl jim: Rozsevač
dobrého semene jestiť Syn člověka.



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 A szántóföld pedig a világ; a jó mag az
Isten országának fiai; a konkoly pedig a gonosznak fiai.

 A pole jest tento svět, dobré pak símě
jsouť synové království, ale koukol jsou synové toho zlostníka.



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 Az ellenség pedig, a ki a konkolyt vetette,
az ördög; az aratás pedig a világ vége; az aratók pedig az
angyalok.

 A nepřítel, kterýž jej rozsívá, jestiť
ďábel, ale žeň jest skonání světa, a ženci jsou andělé.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with [...]
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